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Öz 

Arapça ölüm kelimesinden yola çıkarak başta peygamber efendimizin 

ölümü olmak üzere dört halife, din büyükleri ve kimi devlet adamları için 

yazılmaya başlanmış olan vefât-nâmelere Çağatay Türkçesinde de 

rastlanmaktadır. Doğu Türkistan’da Çağatay Türkçesinin Klasik Sonrası 

devrinde istinsah edildiği anlaşılan 322 varaklık risalenin içerisinde nesir 

olarak 281b-291a varakları arasında yer almakta olan eserin tam adı “vefāt-

nāme-i ān ḥażret ṣallāhü ʿaleyhi ve sellem”dir.  

Eser, Allah’a hamd, peygamberimize salavat ile başladıktan sonra Hz. 

Peygamberin sağlığı bozulunca yerine namaz kıldırması için Hz. Ebubekir’i 

görevlendirmesi ve bu durumu gören sahabalerin hüzünlenmeleri ile 

başlamakta, Hz. Ukaşe ile Hz. Peygamberin helalleşmesinden sonra Hz. 

Peygamberin emaneti teslimi ile son bulmaktadır.  

Yapmış olduğumuz çalışma ile eserin çeviri yazısı yapılmış, ses bilgisi, 

şekil bilgisi incelenmiştir. Ses bilgisi ve şekil bilgisinde gerekli görülen dil 

olayları ile birlikte Oğuz Türkçesi unsurları açıklanmıştır. Bu bağlamda 

çalışma kaleme alınırken eser incelemesine dayalı olması hasebiyle doküman 

incelemesi tekniği kullanılmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Çağatay Türkçesi, vefât-nâme, vefât-ı nebi, gramer 

incelemesi, çeviri yazı. 

A VEFĀT-NĀME WRITTEN IN CHAGATAI TURKIC 

Abstract 

Vefât-nâmes, which were initially written to commemorate the death of 

the Prophet and later extended to include the deaths of the four caliphs, 

prominent religious figures, and certain statesmen, are also found in Chagatai 

Turkish. One such vefât-nâme is part of a 322-folio manuscript that was 

copied in the Post-Classical period of Chagatai Turkish in East Turkistan. 

The work, located between folios 281b-291a in prose, is titled “vefāt-nāme-i 

ān ḥażret ṣallāhü ʿaleyhi ve sellem.” 

The work begins with praise to God and blessings upon the Prophet. It 

recounts how, when the Prophet’s health deteriorated, he appointed Hz. Abu 

Bakr to lead prayers in his place, which saddened the companions who 

witnessed this. The narrative concludes with the Prophet’s farewell and 

passing, after a final moment of reconciliation with Hz. Ukasha. 

In this study, the text has been transcribed, and its phonological and 

morphological aspects have been analyzed. Language phenomena, along with 

Oghuz Turkish elements, are explained where necessary in the phonological 
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and morphological sections. Since the study is based on an examination of 

the text, the document analysis technique was used. 

Keywords: Chagatai Turkish, vefât-nâme, death of the Prophet, grammar 

analysis, transcription. 

Giriş 

Türk edebiyatının önemli kaynak eserleri olarak kabul gören el yazmaları, halk 

edebiyatı ve divan edebiyatına ait zengin nazım ve nesir halk kültürü materyallerini 

muhtevasında barındırmaktadır (Gün, 2022, s. 1246-1247). Bu bakımdan el yazmaları birer 

edebî ürün olmanın yanı sıra Türk dilini, tarihini, kültürünü, sanatını ortaya koymaları 

bakımından da büyük önem taşımaktadırlar. El yazmalarının tarih ve dil birliğini barındıran 

önemli dönemlerinden biri de Çağatay Türkçesi devridir (Yürümez, 2024a, s. 578). 

İsmini Cengiz Han’ın oğlu Çağatay’dan almış olan Çağatay Türkçesi; Karadeniz, 

Kafkas Dağları, Hazar Denizi, Orta İran’ın kuzey ve doğusunda kalan Müslüman Türklerin 15-

20. yüzyıllar arasında yazı dili olarak kullanılmıştır (Ercilasun, 2006, s. 400). Bu döneme başta 

Doğu Türkçesi olmak özere farklı isimler veren Türkologlar da bulunmaktadır. Bu devirde de 

Türk İslam edebiyatının incisi olan kimisi yaygın olarak bilinen kimisi ise daha az bilinen pek 

çok edebî türde eser verilmiştir. Edebiyatımızda pek çok tür tasnif edilerek incelenmişken bazı 

türler henüz incelenmeyi beklemektedir. Arapça ölüm (URL-1) anlamına gelen vefat 

kelimesinden yola çıkılarak yazılmış olan vefât-nâmeler de incelenmeyi bekleyen türlerden 

birisidir. “Vefât-nâme; başta Hz. Peygamber olmak üzere diğer peygamberlerin, kimi din 

büyüklerinin, mutasavvıfların, devlet adamlarının ve tarihî simaların nasıl vefat ettiğini 

menkıbevî bir üslupla müstakil şekilde ele alan ekseriyeti mesnevi nazım formu ile bazen de 

mensur yazılmış eserlere verilen genel addır” (Kayaokay, 2021, s. 82). Tür olarak bakıldığında 

siyer-i nebinin bir parçası olan vefât-nâmeler, vefât-ı nebî adıyla da anılmaktadır. 

Peygamberimizin vefatı mevlit türündeki eserlerin de ana temalarındandır. Mevlit denince ilk 

akla gelen Vesîletü’n-Necât’ın da son bölümü Vefat-ı Nebî olmakla beraber mevlit okunurken 

icra edilmediği için kimi matbu baskılarından bu bölüm çıkarılmıştır (Eliaçık, 2023, s. 463). 

Vefât-nâmeler tarihî vakıayı hüzünlü bir eda ile anlatmakta ve bu yönleri ile mersiyeyle de 

benzerlik göstermektedirler.  

Vefat kelimesinin çoğulu olan vefeyât teriminden faydalanılarak oluşturulmuş eserlere 

de vardır ve bunlara vefeyât-nâme denmektedir. Ölüm, ölüm belgesi anlamlarına gelen vefeyât 

kelimesinden yola çıkılarak yazılmaya başlanan bu eserlerin ilk ortaya çıkışı ravilerin ölüm 

tarihlerinin tespit edilerek kayıt altına alınması ile ilgilidir. Böylece hadislerin sahihliği bu 

noktadan da kontrol edilmeye çalışılmıştır. Terim, zaman içerisinde sahabe, muhaddis, fakih, 

hükümdar, vezir vb. gibi toplumda önemli şahsiyetlerin ölüm tarihlerinin yanı sıra bu kişiler 

hakkında bilgilere de yer verilmesi ile biyografik ve tarihî değeri yüksek edebî bir türün adına 

dönüşmüş (Donuk, 2017, s. 19-22) ve vefât-nâmelerden hem konu hem de tür olarak 

uzaklaşmıştır (URL-2).  

Türk İslam edebiyatında vefât-nâmelere en çok Anadolu sahasında rastlanmaktadır. 

Şeyyâd Hamza’ya ait olan Vefât-ı Hazret-i Muhammed ʿAleyhi’s-selām (Turhal-Güner, 1996, s. 

1-123), Fazlullâh Moral’ın Vefât-Nebî (Yıldız, 2015, s. 25-42), Ârif’in Vefât-ı Nebî (Baldemir, 

1996, s. 1-189), Molla Veli’nin Vefât-ı Nebî (Özcan, 2012, s. 839-878), müellifi belli olmayan 

Vefât-ı İbrâhîm (Taşkesenlioğlu, 2022, s. 148-155), Vefât-ı Ebû Bekr-i Sıddîk (Sağlam, 2023, s. 

477-490) gibi pek çok vefât-nâme örneği bulunmakta iken Çağatay Türkçesi ile bilinen tek 
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vefât-nâme Şemsi Âsî Özkendî mahlasını kullanmış olan Şemseddin Özkendî’ye aittir ve eser 

manzumdur (Kaba, 2022, s. 1043). 

G. Jarring’in koleksiyonundan temin edilen 322 varaklık bir risalenin 281b-291a 

sayfalarında yer alan vefāt-nāme-i ān ḥażret ṣallāhü ʿaleyhi ve sellem adlı eser Çağatay 

Türkçesinin Klasik Sonrası devrine aittir. Risalede vefât-nâme haricinde Ḳābus-nāme (H. 1235), 

Zafer-nāme, Miʿrāc-nāme (H. 1211), Dürrül Mecālis, Vefāt-nāme-i Ḥażret-i Fāṭıma, Ḳıyāmet-

nāme, Rāżınāme-i Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām ve en sonda ise isimsiz bir eser 

bulunmaktadır. 

Risalenin ilk sayfası olan 1b’de Arap harfli bir mühür bulunmaktadır. Risalenin ilk eseri 

olan Ḳabus-nāme’nin bulunduğu 137a sayfasının bitimindeki ferağ kaydında sene 1235 (1819-

1820) aşure ayının 17’si salı günü şeklinde bir tarih yer almaktadır. El yazması risalenin ilk 

sayfasında siyah mürekkeple Arap harfleri ile bu kitābnı Ḳābus-nāme dirler, aynı sayfanın 

yukarı kısmında ise bir kütüphane mührü bulunmakta ve mühürde Latin alfabesi ile G. Raquette 

Kaschgar, Türkestan yazmaktadır. Bu mührün biraz daha üstünde ise kurşun kalemle yazılmış 

Latin alfabesi ile G. Raquettte, sayfanın ortalarında yine Latin alfabesi ile kurşun kalemle 

yazılmış G. Raquettte 1784-1785 ibaresi yer almaktadır.  

Risalenin tamamı gibi vefāt-nāme-i ān ḥażret ṣallāhü ʿaleyhi ve sellem de talik yazı ile 

aharlı kâğıt kullanılarak siyah mürekkeple yazılmıştır ancak bazı başlıklar için kırmızı 

mürekkepten faydalanılmıştır. Ayrıca metinde önemli görülen yerlerin üst tarafı 

kahverengi/koyu kırmızı ile çizilmiştir. Reddâde bulunan eserin her sayfası kenarlıklıdır, 2 ayrı 

cetvelin bazıları ise yaldızlıdır. Risalenin ilk ve son sayfaları hariç geriye kalan tüm sayfalarında 

15 satır bulunmaktadır. Eser, kahverengi kalın cilt kapaktır. Kapakta şemse ve salbek 

bulunurken köşebentli cildin üst, alt ve sağ taraflarında işlemeler yer almaktadır. Risalede 

hareke kullanılmamış olmakla beraber kimi ayet ve hadislerin bazı kelimeleri harekelenmiş bazı 

kelimelerde ise şeddeden faydalanılmıştır.1  

El yazması eserde, Allah’a hamt peygamberimize salavattan sonra peygamber 

efendimize ölüm meleğinin geleceğinin anlaşılması üzerine sahabelerin hüzünleri, ne 

yapacaklarını bilememeleri ve peygamberimizin sahabelerine Allah’ın fermanına, İslam’a 

sımsıkı sarılın demesi, sahabelerinin peygamberimize defin işlemelerinin nasıl yapılmasını 

istediğini sormaları ile başlamaktadır. Bu görüşmeden sonra gün geçtikçe peygamberimizin 

sağlığı bozulması, durumunun ağırlaşması ve namaza çıkamayacak duruma gelmesi üzerine Hz. 

Peygamberin imameti Hz. Ebubekir’e vermesi, Hz. Ebu Bekir’in mihraba çıkınca sahabelerin 

hüzün deryasına dalmaları, bunun üzerine peygamberimiz Hz. Ali ve Hz. Hamza’nın yardımları 

ile mescide gelişi, namazını kıldıktan sonra sahabeleriyle vedalaşması, o gecenin sabahında Hz. 

Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. Ayşe, Hz. Halime ve 

Hz. Fatıma’nın bu gece gördükleri düşlerinden bahsetmeleri, peygamber efendimizin de bu 

düşleri tabir edişi, bu düşlerden sonra emaneti sahibine teslim edeceği vaktin iyice yaklaştığını 

anlayan peygamberimizin sohbet etmek için mescide gelip sahabeye öğütlerde bulunduktan 

sonra üzerinde hakkı olanların gelip almasını söylemesi ve Hz. Ukaşe’nin ayağa kalkarak, bir 

sefer dönüşü siz bana bir kamçı vurdunuz ben hakkımı istiyorum, demesi üzerine 

peygamberimizin Hz. Bilal’e o kamçıyı evden getirmesini söylemesi, Hz. Ukaşe’nin ilk gelen 

                                                           
1 Geniş bilgi için bk. Yürümez, R. (2024b). Çağatay Türkçesiyle yazılmış bir risale. IX. International Social Sciences 

Congress, 27-29 Ekim 2024, Ankara Hacı Bayram Veli Üniversitesi, Ankara, s. 62-71. 
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kamçının kendisine vurulduğunu iddia ettiği kamçı olmadığı noktasındaki itirazı üzerine Hz. 

Bilal’in özellikle o kamçıyı getirmeye gitmesi, bu esnada Hz. Ebu Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman 

ve Hz. Ali’nin kıssası karşı birçok varyant önermesine rağmen Hz. Ukaşe’nin bunlara razı 

olmaması kamçı getirilip peygamber efendimiz sırtını açınca nübüvvet mührünün görünmesi, 

Hz. Ukaşe’nin nübüvvet mührünü öpüp peygamberimizin ayaklarına kapanarak size sadece ben 

değil yüz bin Ukaşe feda olsun, demesi üzerine peygamberimizin Hz. Ukaşe’nin cennetlik 

olduğunu söylemesi canlı bir üslup ile anlatılmaktadır.  

Mescitten çıkan peygamberimiz Hz.Aişe’nin evine geldi ve istirahate çekildi. Allah 

(c.c.) dört büyük melek başta olmak üzere bütün melekleri dünyaya gönderdi ve Hz. Azrail’e 

kabul etmesi durumunda peygamberimizin canını almasını söyledi. Kapıya gelen Hz. Azrail’i 

Hz. Fatıma eve almak istemedi ancak durumu fark eden peygamber efendimizin araya 

girmesiyle Hz. Fatıma kapıyı açtı ve Hz. Azrail ile Hz. Cebrail içeri girdi. Canını teslim 

etmeden önce peygamber Hz. Cebrail aracılığı ile kelime-i şahadet getirenlerin günahkâr olsalar 

dahi ilelebet cehennemde kalmayacağının sözünü aldıktan sonra canını teslim etti. 

Peygamberimizin vefatından sonra cümle âlem matem tuttu. 

Çalışmanın içeriğine uygun olarak incelemede nitel araştırma yöntemlerinden doküman 

incelemesi tekniğinden istifade edilmiştir. Doküman incelemesi tekniği, bir çalışma 

konusundaki belge ve kayıtları bir araya getirerek belirli bir intizam ve kurala göre kodlayıp 

analiz etme işlemidir. Bu yöntemde inceleme yapılacak olan materyaller hem yazılı hem de 

görsel olabilir (Cansız Aktaş, 2014, s. 363). Bu çalışma, Klasik Sonrası Çağatay Türkçesine ait 

el yazması metnin çeviri yazısı, ses ve şekil bilgisi incelemesi ile sınırlıdır. Bahsi geçen metin 

art zamanlı, eş zamanlı ve gerekli görülen yerlerde çağdaş Türk lehçeleri ile de karşılaştırılarak 

incelenmiş; metinde yer alan Oğuz Türkçesi unsurları üzerinde de durulmuştur.  

1. Ses Bilgisi 

1.1. Ünlüler 

1.1.2 Ünlü Olayları 

1.1.2.1. Yuvarlaklaşma 

1.1.2.1.1. İlerleyici Ünlü Benzeşmesi  

ı>u: namāz oḳuġuçı 282b/10, oḳudılar 286a/14, ḳılur irmiş-sin 290a/04, uyḳu 287b/15. 

 i>ü: yörütüŋler 288a/06, yörütkil 289b/04. Argunşah, bu fiili  yöri->yörü- (Argunşah, 

2018, s. 103), Ercilasın (Ercilasun, 2016, s. 73) ve Tekin yorı- (Tekin, 2016, s. 290), Von 

Gabain ise yor- ve yorı- (Von Gabain, 2007, s. 312) biçimlerinde yer almaktadır. Bu sebeple 

fiilde ı>ü (yuvarlaklaşma) ses değişiminden de söz edilebilir. Yöri- fiili dışında metinde bu ses 

değişimine berür-men 289a/09, sözleşürsiz 288b/07 örneklerinde de rastlanmaktadır. 

1.1.2.2. Düzleşme 

ü>e: köterürler 285a/02  

ü>i: beri 287b/01, indegil 283a/10 
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1.1.2.3. Genişleme 

i>e: yigirme 290a/13 

1.1.2.4. Daralma 

a >i: imdi 282b/04 

e >i: tivem 286b/08 

1.1.2.5. Ünlü Birleşmesi 

neçük 282b/05, nimerse 282b/08  

1.1.2.6. Ünlü İncelmesi 

ı>i: iberdiler 286a/05, ibergenlerni 286a/05, imdi 282b/04 

1.1.2.7. Ünlü Düşmesi 

Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

baġrımnıŋ 285b/01, boynını 284b/08, ilgimde 284a/09, köŋlümniŋ 285a/08-285a/09, 

ornıdın 286b/03, ʿömr  289a/15, vaḳti 287a/01 

1.2. Ünsüzler 

Çağatay Türkçesinde yaygın olarak görülen tonlu ve tonsuz uyumu bozukluğuna 

metinde de rastlamak mümkündür. behiştdin 290b/10, fırṣatda 285b/05, kökdeki 290b/01, 

başımdaḳı 282b/09. 

1.2.1. Ünsüz Değişmeleri  

/b-/>/m-/: ḳorḳar-men 282a/08, maŋa 282a/05, munça 290a/02, mundaġ 290a/03, miŋ 

287a/08, meŋizleri 283a/08 

/-b-/>/-v-/: tivem 286b/08 

/-b/>/-y/: üylerige 285a/07, süyünçi 289a/15 

-d-/>/-y-/, /-d/>/-y/: keyin 289b/07 (kidin), keydürdiler 283b/06 (ked-, keḍ-) (Eckmann, 

2009, s. 39), ḳoyup 283b/07 (ḳod-), uyḳu 287b/15 (uḏı-), ayaġlarını 287b/07 (aḍaḳ), 

ayrılġusıdur 286a/09 (aḍıl-). 

/-ḳ-/>/-ġ-/: ayaġlarını 287b/07 

/-ḳ-/>/-ḫ-/: yaḫşı 283b/08 

/-p-/>/-f-/: tofraḳ , 285a/03, ferįşān 284a/04 

/t-/>/d-/, /-t-/>/-d-/: dep 289b/09, imdi 282b/04  

/-z/>/-s/: ḳalmas 286a/03, imes 287a/01 

1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

Sonda /-b/: su 282b/09 (ET sub). 

/-r-/ düşmesi bile 286a/11 ancak metin birle 287a/10 örneğinde olduğu gibi -r-‘li 

varyantı da bulunmaktadır. imes 286b/13. 
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1.2.3. Ünsüz Türemesi 

/y-/ türemesi: yıġlaşur 287b/15 (ıġla-), yırakdın 288b/03 (ırak) 

ḥaḳḳı 268b/01, şerrini 285a/09, örneklerinde olduğu gibi Arapça bazı kelimelerde asli 

olarak var olan ikinci sesler Türkçede yalın hâldeyken ortaya çıkmamakta fakat yönelme, 

belirtme durumları; isim tamlaması ve iyelik eki aldıklarında ortaya çıkmaktadır.  

1.2.4. İkizleşme 

yette 288a/03 

1.3. Hece Düşmesi  

dünyāsıdur 285b/10, yoḳdur 290a/03, mendür-men 285a/11 örneklerinde olduğu gibi 

turur metinde ekleşerek -dur ve -dür biçimlerinde yer almaktadır. Ancak ekleşmediği örnekler 

de bulunmaktadır. içinde turur 286a/02, uluġı turur 284a/02, rencür turur 287a/01 

2. Şekil Bilgisi  

2.1. Yapım Ekleri 

2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+düz: kündüz 282b/02 

+lıġ/+lıḳ/lik: atlıġ 282a/01, ġamlıġlarġa 286a/13, cānlıḳlarġa 281b/06, ḥürmetlik 

288b/08 himmetlik 285b/04 

+lıḳ/+lig/+lik/+liḳ/+luġ/+luḳ/+lük: aşlıḳ 290a/14, ḳullıḳıġa 283a/10, körmekligi 

287b/06, bį- imāmetlik 283a/12, imāmetlikni 283a/14, ölmeklik 281b/06, ġaribliḳġa 290b/05, 

ḫoşnūdluġı 286a/02, ḫoşluḳ 289a/12, karaŋġuluḳ 290b/04, türlük 286b/05 

+raḳ: yalaŋraḳ 287b/03 

2.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-çi: süyünçi 282a/06  

-eŋ: ireŋlerniŋ 284b/08 

-ıl: yaratıldı irse 281b/09, yıḳılıp 283b/02 

-ḳu: uyḳu 287b/15 

-ma: aytmaġıl 286b/11, bil’almadım 284b/05, bolmasa 288a/06, bolmay 286b/02 

-maġ: bolmaġlıḳ turur 285b/04 

-maḳ/-mek: aytmaḳ 289a/11, barmaḳ 283a/11, bolmaḳ 285b/04, ḳılmaḳ 285a/14, 

körmekligi 287b/06, ölmeklik 281b/06 

-uḳ: açuḳ 289a/10 

-üm: ölüm 281b/07, 286a/07 

2.1.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+daş: yandaştı 286b/09 

+ıl: ayrılġusıdur 286a/09 
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+la/+le: aḳabaşladı 282a/11, başlap 283a/12, ḳaşlatmaġa 285a/08, yādlatışıp 287b/15, 

sözleşürsiz 288b/07 

2.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ar/-ür: çıḳardılar 290b/12, ḳopardılar 285a/04, keçürür-men 290a/09, keçürdiler 

290a/14 

-d/-t: estedip 284a/03, yādlatışıp 287b/15, ḳaşlatmaġa 285a/08, yorutuŋlar 288a/06, 

yādlatışıp 287b/15 

-dur/-dür/-tür: aġdurdılar 290b/09, ḳıldurġıl 285b/12, ḳıldursun 282b/09, keydürdiler 

283b/06, keltürdi 281b/09, keltürdiler 290b/13 

-ış/-ş: yādlatışıp 287b/15, sözleşürsiz 288b/07, yıġlaşur irdi 287b/15, yıġlaşurmiz 

285a/07, yıġlaştılar 290b/04, tarkaştılar 287b/14 

-kür: yetkürdiler 291a/04, yetkürse 290b/09, yetkürüŋler 288a/05  

-t: aytay 286b/02, aytġıl 283a/11, aytıŋ 283a/03, aytmaġıl 286b/11, aytmaḳ 289a/11, 

sürtüp 287b/07 

-ul: ḳoşulġaysin 285b/05 

-ün: süyünçi 289a/014 

2.2. İsim Çekimi 

2.2.1. Çokluk Eki 

+lar/+ler: aġrıḳlarġa 286a/12, asmānlarnıŋ 289a/09, başıŋızlarġa 285a/02, bular 

289a/12, cevāhirlerni 290b/10, dermāndelerġa 286a/13, dürrlerni 290b/11, ferişteler 282b/12, 

işler 282b/03 

cevāhirlerni 290b/10 

2.2.2. İyelik Ekleri 

+ım/+im/+m/+um/+üm: ayaġımdın 282b/13, baġrımnıŋ 285b/01, başımdaḳı 282b/09, 

ḳızım 283a/03, belimni 383b/05, engüşterim 284a/09, mecālim 283a/14, peyġamberim 288b/15, 

ṣaḥābelerim 286a/10, babam 283a/04, daʿvām 286b/04, ilgimde 284a/09, ḳamçımnı 286b/10, 

tivem 286b/08, dostum 288a/05, köŋlüm 285b/02, közümniŋ 285a/08 

+ıŋ/+iŋ/+ŋ: iḫlāṣıŋġa 287b/09, ḳahrıŋ 287b/01, yanıŋlarına 288b/04, meniŋ 283a/14, 

meniŋdik 287b/08, seniŋ 284b/08, yürekiŋ 284b/09, daʿvāŋ 286b/05, töreŋ 284b/09 

+ı/+i/+i: ornıdın 286b/03, içide 281b/05, içinde 289a/15, içinde turur 286a/02, 

bergenige 286a/03, egerini 286a/07, eşigi 289a/10, ḫaberi 289a/12, ḫilḳati 281b/09 

+sı/+si: arasıda 283b/13, barçası 287b/04, dünyāsıdur 285b/10, ġavġāsıdur 285a/05, 

rıżāsı 287a/15, biribirisidin 286a/09, çāresi 281b/08, ikisi 288a/01, ötrüside 282a/02, sūresi 

282a/10, töresi 284b/08 

+ımız: başımızġa 282b/03, dostlarımız 282a/13 

+ıŋız/+ŋiz: başıŋızlarġa 285a/02, destārıŋız 283b/14, fedāiŋiz 287b/08, ümmetleriŋizniŋ 

285b/10, tiveŋizge 286b/09 
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+ŋızlar, +uŋız/+uŋuz: barçaŋızlarnı 288a/07, uluġuŋızlar 284a/02, rūḥuŋuzġa 289a/11 

+leriŋiz: ümmetleriŋizdin 289a/15 

+ıŋlar/+iŋler: mālıŋlarda 286a/03, ḳısmetiŋler 286b/01 

+ları/+leri: aççıġları 287a/03, ayaġlarını 287b/07, barçaları 285a/07, dostlarımız 

282a/13, ḳaşlarıġa 282b/03, ḳollarıġa 286b/06, bedenlerige 288b/06, çehreleri 282b/01, 

ferişteleri 288a/04, ḥarfleri 284a/15, köŋüllerini 282b/14 

2.2.3. Zamir n’si 

Efendioğlu Çağatay Türkçesinde 3. Tekil şahıs ekinden sonra zamir n’si kullanılmaz, 

demekle birlikte yaptığı çalışmada bu eke rastlandığını (Efendioğlu, 2021, s. 15); Ulutaş ise 

aitlik eki ve 3. şahıs iyelik eki ve hâl eklerinden sonra ünlü çatışması yaşanmadığı için 

işlevsizleşen zamir n’sinin sadece Çağatay Türkçesinde değil devamı olan Özbek ve Yeni 

Uygur Türkçelerinde de kullanılmadığını belirtmektedir (Ulutaş, 2017, s. 459). Çalışmış 

olduğumuz metinde hem zamir n’li hem de içide 288a/10 örneğinde olduğu gibi zamir n’siz 

örnek bulunmaktadır.  

+n: içinde 289a/15, içinde turur 286a/02, yanıŋlarına 288b/04, ṣahābelerine 282b/06 

2.2.4. Aitlik Eki 

+ḳı/+ki: başımdaḳı 282b/09, zamāndaḳı 289a/13, kökdeki 290b/01, bukünki 286a/15, 

kökdeki 285a/10, yerdeki 288a/04, yeryüzideki 290b/01 

2.3. Durum Ekleri 

2.3.1. Yalın Durum 

kiçe 282b/02, kim 284a/15, tofraḳ 284b/14, sol 286b/06 

2.3.2. İlgi Durumu Eki 

+iŋ: meniŋ 283a/14, meniŋdik 287b/08, seniŋ 284b/08  

+nıŋ/+niŋ: anhānıŋ 288b/062, arabnıŋ 284a/02, asmānlarnıŋ 289a/09, ayınıŋ 286a/02, 

Bilālniŋ 283a/06, bizniŋ 282a/13, ekremniŋ 290b/14, ireŋlerniŋ 284b/08, ümmetlerimniŋ 

289a/13 

2.3.3. Belirtme Durumu 

+ı/+i: alıda 289a/01, aşı 285b/08, ayını 286a/01, boynını 284b/08, ḳolıdın 287b/06, 

ḳolıġa 287a/05, yaşı 282b/14, tonı 282b/10, öziniŋ 290a/05, şerrini 284b/04 

+nı/+ni: cānlarını 290b/09, ibergenni 286a/05, ayaġlarını 287b/07, ayını 286a/01, 

dostlarnı 288b/13, ḥaḳḳını 286a/04, ḫalḳnı 283a/10, ayetni 286a/07, behiştni 288a/10, belimni 

383b/05, egerini 286a/07, eşikni 288b/10 

2.3.4. Yönelme Durumu 

+ġa/+ge/+ke: aġrıḳlarġa 286a/12, başımġa 284/15, başımızġa 282b/03, başıŋızlarġa 

285a/02, başlarıġa 283b/06, behiştge 288a/09, bergenige 286a/03, Bilālge 285b/12, bizge 

282a/11, 282b/03, ḳıyāmetge 282a/14, künge 282b/02, kökke 290b/09 
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Çağatay Türkçesinde teklik ve çokluk 3. kişi iyelik ekinden sonra yönelme durumu eki 

+A geldiğinde araya zamir n’si girer (Argunşah, 2018, s. 146). 

+na/+ne: yanıŋlarına 288b/04, ṣahābelerine 282b/06 

2.3.5. Bulunma Durumu 

+da/+de: aldıda 287a/04, alıda 289a/01, arasıda 283b/13, dünyāda 286b/01, fırṣatda 

285b/05, ḳaşlarıda 286b/12, eşikde 288b/08, hücreleride 285a/04, içide 281b/05, ilgimde 

284a/09, kökdeki 285a/10, künde 286a/15, 291a/03, ötrüside 282a/02, vaḳtide 282b/15 

2.3.6. Ayrılma Durumu 

+dın/+din: Allāhdın 282a/07, ayaġımdın 282b/13, başımdın 282b/13, ḳaşlarıdın 

282b/15, ḳolıdın 287b/06, ḳuçaḳımdın 285a/10, behiştdin 290b/10, birbirdin 288b/13, digerdin 

291a/04, ḥāldin 282a/09, kimdin 287a/15  

+ın: astın 284/15 (ol taḫt astın başımġa tofraḳ saçar) +ın ekinin ayrılma durumu anlamı 

verdiği görülmektedir. 

2.3.7. Eşitlik Durumu 

+ıça: fermānıça 282b/05, ornıça 288a/11 

2.3.8. Vasıta Durumu 

birle 286a/07, bile 286a/11 

Metinde vasıta durumu edatlar ile sağlanmıştır. 

2.4. Sayılar 

2.4.1. Asıl Sayılar 

bir 283b/06, üç 286b/02, yette 288a/04, on ikisi 288a/01, altmış üç 290a/13, yüz 

287a/08, iki yüz 287a/06, üç yüz 287a/14, miŋ 287a/08,  miŋ bir 286b/04,  üç miŋ 286b/06, on 

miŋ 282a/15, yetmiş miŋ 291a/01-02, yüz miŋ 287b/08  

2.5. Fiilimsiler 

2.5.1. İsim-Fiiller 

-maġ: bolmaġlıḳ turur 285b/04 

-maḳ/-mek: aytmaḳ 289a/11, barmaḳ 283a/11, bolmaḳ 285b/04, ḳılmaḳ 285a/14, 

körmekligi 287b/06, ölmeklik 281b/06 

2.5.2. Sıfat-Fiiller 

-ġan/-gen/-ken: alıpbaradurġan 286b/15, baradurġan 286b/14, bolġan 284b/03, 

bolġanlarını 288b/04, ḳılmaġan 285b/06, urġan 286b/10, 286b/13, bergenige 286a/03, estegen 

284a/11, yegen 281b/07, içken 281b/07, ötken 287b/14, keçikken 287b/14 

-ġuçı:  oḳuġuçı 282b/10  

-ġu-sı: ayrılġusıdur 286a/09, ḳalġusıdur 286a/09 

 



      

1227                                                                                                                                Recep YÜRÜMEZ 

______________________________________________ 

 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 13/4 2024 s. 1218-1245, TÜRKİYE 

 

2.5.3. Zarf-Fiiller  

-a/-e: aḳabaşladı 284a/05, alıpbaradurġan 286b/15, baradurġan 286b/14, bilealmadım 

285a/09 

-arda: ḳoyarda 282b/13 

-gende: kelgende 282a/06 

-ġalı: ḳılġalı 288b/12, sorġalı 289a/02 

-ġunça: barġunça 283a/14, tatmaġunça 281b/07 

-ıp/-p/-up-üp: alıp 281b/11, asıḳıp 285a/05, baḳıp 282a/03, barıp 283a/11, çıḳıp 

282a/15, ḳılıp 285b/05, saçıp 285a/03, başlap 283a/12, dip 282b/04, estep 284a/03, ötep 

291a/03, yıġlap 282b/08, bolup 282a/15, ḳopup 286a/11, ḳoyup 282b/09, ḳuçup 284b/08, 

olturupsiz 284/15, turup 286a/11, tutup 383b/05, keltürüp 286a/07, körüp 283b/01, ötüp 

282a/09, sürtüp 287b/07, yügürüp 286a/10 

-may: bolmaydur 289a/12 

-sıġa: taŋlasıġa 283b/10. ET’de daha çok geleceğe yönelik ihtiyaç bildiren sıfat ve adlar 

türetmiş olan fiilden isim yapma eki -sIk (-g)/-sUk (-g) (Korkmaz, 2022, s. 169) eki son sesinin 

düşmesi ve yönelme durumu ekiyle birlikte /-A kadar/ anlamında zarf fiil oluşturmuştur.  

-y: bolmay 286b/02, ḳılmaydur 288b/09, sözleydür 288b/08, tileydur 287a/02 

2.6. Fiiller 

2.6.1. Şahıs Ekleri 

2.6.1.1. Zamir Menşeli/Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Tekil 

-men: bolġaymen 286b/10, ḳorḳarmen 282a/08 

-sın/-sin: ḳılmışsın 287b/10, bolġaysin 284b/10 

-siz: bolursiz 282a/07, olturupsiz 284/15, tilermüsiz 287a/13 

ø: kelür 287a/03, bolġay 282a/09 

Çoğul 

-miz: yıġlaşurmiz 285a/07, ḳılġaymiz 282b/04 

-sızlar/-sizler: yıġlarsızlar 285a/03, kelgeysizler 288b/04 

-lAr: bolupdurlar 283a/09, ötegeyler 282b/07 

-ış: yādlatışıp 287b/15. -ış işteşlik eki çağdaş Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesi, Yeni 

Uygur Türkçesi, Altay Türkçesi ve Özbek Türkçesinde fiil çekiminde 3. çokluk şahıs eki olarak 

da kullanılmaktadır (Kasapoğlu Çengel, 2020, 153; Özeren, 2020, s. 386; Öztürk, 2020, s. 52-

53; Güner Dilek, 2022, s. 44; Coşkun, 2017, 121).  

 

 



      

1228                                                                                                                                Recep YÜRÜMEZ 

______________________________________________ 

 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 13/4 2024 s. 1218-1245, TÜRKİYE 

 

2.6.1.2. İyelik Menşeli/İkinci Tip Şahıs Ekleri 

Tekil 

-m: bilalmadım 284b/05, estedim 284a/10, eşittim 282a/07, ḳılsam 284a/03 

ø: berdi 289a/014, ḳoydı 286b/12, yetkürse 290b/09 

Çoğul 

-ḳ: barduḳ 286b/08, tüştük 290b/05, körsek 288b/02 

-ŋız/-ŋiz/-ŋler/-ŋuz/-ŋiz/-ŋüz: tapalmadıŋız 284a/03, irdiŋiz 286a/13, keldiŋler 288b/03, 

urduŋuz 286b/09, kördüŋiz 284a/08, kördüŋüz 283b/14 

-ŋizler/-ŋlAr: kördüŋizler 284b/14, keldiŋler 288b/03, ḳılsaŋlar 288a/07 

-lAr: aġdurdılar 290b/09, berdiler 287a/03 

2.6.1.3. Emir Menşeli/ Üçüncü Tip Şahıs Ekleri 

Tekil 

-ay: aytay 286b/02, ḳopay 283b/04  

-sun/-sün: ḳıldursun 282b/09, bersün 282b/09 

ø: alġıl 287a/06, kelgil 286b/11 

Çoğul 

-ıŋlar/-iŋler/-ŋlar/-ŋler/-uŋlar/-üŋler: barıŋlar 285b/14, biliŋler 286a/02, bolmaŋlar 

286a/06, tileŋler 286b/01, boluŋlar 282a/04, yetkürüŋler 288a/05 

-sunlar/-sünler: tutsunlar 282a/14, kirsünler 288b/11 

2.6.2. Fiil Çekimi 

2.6.2.1. Bildirme Kipleri 

2.6.2.1.1. Görülen Geçmiş Zaman  

Tekil 

-dım/-dim/-düm/-tim: bilealmadım 285a/09, bil’almadım 283b/13, ḳıldım 283a/15, 

tapmadım 284b/01, tap’almadım 283b/15, bilmedim 284a/13, estedim 284a/10, istedim 

283b/15, kördüm 283b/12, eşittim 282a/07 

-dı/-di/-tı/-ti: aydı 283a/13, bardı 283a/06, boldı 282a/05, ḳaldı 282a/14, ḳalmadı 

284b/07, ḳıldı 282a/15, ḳoydı 286b/12, barirdi 282a/01, berdi 289a/014, didi 283a/15, keldi 

281b/06, tiledi 286b/15, ayttı 281b/11, yandaştı 286b/09, ketti 284b/07, ötti 282b/15, tüşti 

284a/09 

Çoğul 

-duḳ/-dük/-tük: barduḳ 286b/08, ḳalduḳ 290b/05, keldük 289a/03, kördük 284b/12, 

bil’almadük 284b/12, tüştük 290b/05 

-dıŋız/-diŋiz/-diŋler/-duŋuz/-düŋiz/-düŋüz: tap’almadıŋız 284a/03, irdiŋiz 286a/13, 

keldiŋizmü 289a/02, keldiŋler 288b/03, urduŋuz 286b/09, kördüŋiz 284a/08, kördüŋüz 283b/14 
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-diŋler: keldiŋler 288b/03 

-düŋizler: kördüŋizler 284b/14  

-dılar:/-diler/-tılar/-tiler: aġdurdılar 290b/09, aydılar 282a/03, bardılar 287b/14, boldılar 

282a/06, çıḳardılar 290b/12, ḳaldılar 285a/04, oḳıdılar 287b/11, cevāb berdiler 285a/05, berdiler 

287a/03, didiler 282a/05, keldiler 282a/15, keltürdiler 290b/13, açtılar 287b/04, ayttılar 

282b/08, baḳtılar 286b/06, çıḳtılar 282b/15, saçtılar 290b/03, yıġlaştılar 290b/04, tarkaştılar 

287b/14, tuttılar 290b/02, tüştiler 283b/02 

Olumsuz 

-madım: tapaalmadım 284a/10, bilmedim 284a/13 

-madı: ḳalmadı 285b/03 

-meseŋiz: birmeseŋiz 287a/02 

-madılar: ḳoyalmadılar 283b/04 

2.6.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Tekil 

-mışsın: ḳılmışsın 287b/10 

-miş: bilmiş 282a/04, körmiş 283b/10 

Çoğul 

-ıpdurlar/-updurlar: ḳılıpdurlar 289a/10, bolupdurlar 283a/09 

2.6.2.1.3. Geniş Zaman 

Tekil 

-ar-men/ür-men: ḳorḳar-men 282a/08, bolur-men 284b/03, keçürür-men 290a/09 

-ur/-ür: aytur 285b/05, berür 281b/05, keçürdiler 290a/14, kelür 287a/03 

Çoğul 

-urmiz: yıġlaşurmiz 285a/07 

-rsiz/-ursiz/-ürsiz: tilermüsiz 287a/13, bolursiz 282a/07, sözleşürsiz 288b/07 

-rsizler: yıġlarsizler 285a/03 

-ürler: köterürler 285a/02 

Olumsuz  

-mes-men: tilemesmen 287a/07 

-mas/-mes: ḳalmas 286a/03, imes 286b/13, tut’almas 286b/11 

-mes-miz: kelmesmiz 288b/06 

-maslar: çıḳ’almaslar 283a/04 
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2.6.2.1.4. Şimdiki Zaman 

Tekil 

-ydur/-ydür: tileydur 287a/02, ḳılmaydur 288b/09, sözleydür 288b/08 

2.6.2.1.5. Gelecek Zaman (A) 

Tekil 

-gay-men: bolġay-men 286b/10, ḳılġay-men 288a/07 

-gay-sin: bolġay-sin 284b/10, ḳoşulġay-sin 285b/05 

-ġaysiz: tapmaġaysiz 284a/03, tap’almaġaysiz 285a/12 

-ġay: bolġay 282a/09, ḳılġay 285b/07, sınġay 284b/09, yuġay 282b/07 

Çoğul 

-ġaymiz: ḳılġaymiz 282b/04 

-geysizler: kelgeysizler 288b/04, ötkeysizler 282b/12 

-geyler: ötegeyler 282b/07 

2.6.2.1.5. Gelecek Zaman (B) 

-ġumdur: ḳılġumdur 282a/08 

-ġusı: ayrılġusıdur 286a/09, ḳalġusıdur 286a/09 

-GU sıfat-fiil eki gelecek zaman ile birlikte bazen gereklilik, istek, şart da bildirebilir. 

2.6.2.2. Tasarlama Kipleri 

2.6.2.2.1. Emir Kipi  

Tekil 

-eyim: ḫaber ideyim 286a/10 

-ayın: ḳılayın 285b/14 

-ġıl/-gil: alġıl 287a/06, aytġıl 283a/11, aytmaġıl 286b/11, barġıl 286b/10, bolġıl 

283a/09, indegil 283a/10, kelgil 286b/11 

-sun/-sün: ḳıldursun 282b/09, bersün 282b/09 

Çoğul 

-alı: ḳılalı 282b/08 

-ıŋ/-iŋ/-ŋ: açıŋ 288b/10, aytıŋ 283a/03, beriŋ 287a/02, bolmaŋ 285a/14, ḳılmaŋ 286a/03, 

ḳorḳmaŋ 285a/06, yıġlamaŋ 285a/13  

-ıŋlar/-iŋler/-ŋlar/-ŋler/-uŋlar/-üŋler: barıŋlar 285b/14, ḳalıŋlar 283b/09, ḳılıŋlar 

282b/10, biliŋler 286a/02, bolmaŋlar 286a/06, ḳılmaŋlar 286a/06, yaşurmaŋlar 286b/01, 

saḳlaŋlar 286a/04, tileŋler 286b/01, boluŋlar 282a/04, ḳorḳuŋlar 283b/09, yorutuŋlar 288a/06, 

tutuŋlar 288a/15, yetkürüŋler 288a/05 

-sunlar/-sünler: tutsunlar 282a/14, kirsünler 288b/11 
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2.6.2.2.2. Şart Kipi 

Tekil 

-sam: ḳılsam 284a/03, ḳoysam 288b/09 

-sa/-se: bolmasa 288a/06, bolsa 282a/08, kerek bolsa 287a/13, yetkürse 290b/09, yetse 

282b/05, tüşse 282b/03 

Çoğul 

-sek: kelsek 282b/03, körsek 288b/02 

-saŋız/-seŋiz: bolsaŋız 287b/03, birmeseŋiz 287a/02 

-saŋlar: ḳılsaŋlar 288a/07 

2.6.3. Birleşik Çekim 

2.6.3.1. Hikâye Birleşik Zaman 

2.6.3.1.1. Görülen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

-ar ir-: saçar irdük 284/15 

2.6.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Hikâyesi 

-miş irdim: kiymiş irdim 284b/06 

-ıp irdi/-üp irdi: alıp irdi 287a/05, ötüp irdi 282a/12 

-ġan irdi: bolġan imes irdi 286b/07 

-ıp irdiler/-up irdiler: ḳılıp irdiler 291a/04, üstün turup irdiler 282a/02 

2.6.3.1.3. Geniş Zamanın Hikâyesi/Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Tekil 

-ür irdim: kelür irdim 286b/08 

-urlar irdi: ayturlar irdi 282b/02, yıġlaşur irdi 287b/15 

-ur irdiler: aytur irdiler 286b/07, ḳılur irdiler 282b/04 

-ġan-imes irdi: bolġan imes irdi 286b/07 

2.6.3.2. Şart Birleşik Çekimi 

2.6.3.2.1. Görülen Geçmiş Zaman Şartı 

Tekil 

-dı irse: boldı irse 282a/01, keldi irse 282a/10, yaratıldı irse 281b/09 

Çoğul 

-diler erse: didiler irse 288b/06 

2.6.3.2.2. Gereklik Kipinin Şartı 

kerek bolsa: kerek bolsa 287a/13  
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2.6.3.3. Ek-Fiil 

2.6.3.3.1. Ek-Fiil + Görülen Geçmiş Zaman  

Tekil 

+da ir/+de ir: başımda irdi 283b/15, ḥādiŝede irdi 284a/05, 284b/10, ilgimde irdi 

284a/15 

+i ir: küni irdi 288a/01 

+mız irdiler: atamız irdiler 286a/11 

men irdim 284a/02 

2.6.3.3.2. Ek-Fiil + Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Tekil 

-ipdür/-üpdür: kelipdür 288b/08, kelipdür 288b/12, kelüpdür 288b/14 

-miş turur: kelmiş turur 282a/11 

Çoğul 

-ıp durlar: tartıp durlar 286a/07 

2.6.3.3.3. Ek-Fiil + Geniş Zaman 

Tekil 

+de tur: içinde turur 286a/02 

+dur/+dür/+tur: ayrılġusıdur 286a/09, dünyāsıdur 285b/10, ġavġāsıdur 285a/05, 

ḳalġusıdur 286a/09, nātevāndur 283a/04, tapıpdur 282b/01, imesdür 288b/10 

+ı tur: uluġı turur 284a/02, yoḳtur 281b/08, 285a/14 

+iŋ tur: yürekiŋ turur men 284b/09 

+lıḳ tur: bolmaġlıḳ turur 285b/04 

+dürmen: mendürmen 285a/11 

turur-men: yürekiŋ turur-men 284b/09 

-ur-men: turur-men 284a/10 

tururlar: rencǖr tururlar 288a/15, uluġı turur 284a/02 

2.6.3.3.4. Ek-Fiil + Şart Kipi 

bolsa: ʿUkāşe bolsa 287b/08, rāżı bolsa 288a/05-288a/06, nāzil bolsa 282a/08  

2.6.3.4. Birleşik Fiiller 

2.6.3.4.1. Yeterlilik Fiilleri 

-aal-/-eal-/’al-: tapaalmadım 284a/10, bil’almadım 284b/05, ḳoy’almadılar 283b/04, 

tap’almaġaysız 284a/12, bilealmadım 285a/09  
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2.6.3.4.2. Süreklilik Fiili 

-abaş: aḳabaşladı 282a/11, 284a/05, 284b/02  

-adur: baradurġan 286b/14 

2.6.3.4.3. Tezlik Fiili 

-ıp kel: alıp kelip 287a/04, alıp keldiler 285b/15 

-ip kel: kirip keldiler 284a/06, yetip keldiler 289a/06 

2.7. Soru Eki  

-mu/-mü: barmu 288b/02, bolġaymu 290a/07, keldiŋizmü 289a/02, tilermüsiz 287a/13 

2.8. Metinde Tespit Edilen Oğuzca Unsurlar 

Çağatay Türkçesinde ḳılur irdiler 282b/04, kelür 289a/05, sözleşürsiz 288b/07 

misallerindeki görüldüğü üzere Oğuz Türkçesinin etkisiyle geniş zamanın yardımcı ünlüsünde 

yuvarlaklaşma görülebilir (Eker, 2012, s. 68). kelüpdür 288b/14 örneğinde görüldüğü gibi 

öğrenilen geçmiş zaman ekindeki yuvarlaklaşmada da Oğuz Türkçesi etkisinden söz edilebilir. 

Seyyid Kasımî destanlarında éşittüķ, olduķ örneklerinde de rastlanan görülen geçmiş aman 

ekindeki yuvarlaklaşma Oğuz Türkçesi tesiriyledir (Eker, 2010, s. 69). Metinde bu duruma 

örnek bil’almadük 284b/12 bulunmaktadır.  

Eski Anadolu Türkçesinde emir kipi üçüncü tekil şahıs eki -sUn biçimindedir 

(Gülsevin, 1997, s. 105). Eker, Çağatay Türkçesinde bu ekte meydana gelen yuvarlaklaşmanın 

EAT etkisiyle olduğunu söylerken (Eker, 2012, s. 68) Eckmann ise bu dönemde az da olsa 

yuvarlak ünlülü varyantın da olduğunu belirtmektedir (Eckmann, 2009, s. 123). Metinde bu 

duruma bersün 282b/09, körsün 285b/13, kirsünler 288b/11 örnekleri yer almaktadır. 

Çağatay Türkçesinde patlayıcı -art damak ünsüzü /ḳ/ yerine sızıcı-art damak ünsüzü 

/ḫ/nın kullanılması, EAT tesiriyledir (Orak, 1995, s. 6). Metinde bu duruma yaḫşı 283b/08 

kelimesi örnek olarak verilebilir. 

ET, tég Çağatay Türkçesinde bazı metinlerde korunmuş olmakla beraber bazı 

metinlerde Oğuz Türkçesi etkisiyle meniŋdik 287b/08 örneğinde görüldüğü üzere /dik/ olmuştur 

(Efendioğlu, 2019 s. 15). 

Çağatay Türkçesinde belirtme durumu eki +nI, +n şeklindeyken Oğuz Türkçesi etkisiyle 

+I da görülebilmektedir. Metinde aşı 285b/08, öziniŋ 290a/05 kelimeleri bu duruma örnektir.  

3. Çeviri Yazı 

281b  

281b/01 bismi’l-lāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

281b/02 vefāt-nāme-i ān ḥażret ṣallāhü ʿaleyhi ve sellem 281b/03 elḥamdüli’l-lāhi 

rabbi’l-ʿalemįn vel-ʿāḳıbetühü li’l-muttaḳįn ve’ṣ-ṣalātu ve’s-selāmu ʿalā 281b/04 rasūlihi 

Muḥammedün ve ʿālihi ve aṣḥābihi ecmeʿįn ḥamd-i bį-ḥad ve ŝenā-yı bį-ʿaded ol Perverdigār 

ʿālemġa kim 281b/05 aġır kelāmı içide ḫaber berür kim ḳavlühü teʿālā küllü nefsin ẕāʾiḳatü’l-

mevti2  281b/06 āyeti keldi ölmeklik üçün külli cānlıḳlarġa ḫvāh melek ḫvāh adam ḫvāh 

                                                           
2 Kuran-ı Kerim, 29/57 ayetin bir bölümü “Her canlı ölümü tadacak”, URL-3. 
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281b/07 dįv peri vuḥūş ṭuyūr niʿmet yegen ve içken ölüm şerbeti tatmaġunça 281b/08 çāresi 

yoḳtur ḳaçan kim ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellemġa risālet 281b/09 

ḫilḳati yaratıldı irse hażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām bu āyetni keltürdi ḳavlühü 281b/10 teʿālā 

ʾiḳra bismi rabbike’l-leẕį ḫalaḳ ḫalaḳa’l-insāne min ʿalaḳ 281b/11 ʾiḳra3  aḫır ayttı kim ḥażret-i 

Peyġamber ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellemġa Cebrāįl ʿaleyhi’s-selām alıp 281b/12 keldi4  bu āyet 

irdi ḳavlühü teʿālā elyevme ekmeltü leküm dįniküm 281b/13 ve etmemtü ʿaleyküm niʿmetį 

verażīyetü lekümü’l-islāme  nāzil5  

282a 

282a/01 boldı irse ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ġalṭān atlıġ bir tūde bar irdi 

282a/02 Medįneniŋ ötrüside ol tūde üstün turup irdiler ḥażret-i Cebrāʾįl 282a/03 bu āyetni 

keltürdi ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ṣaḥābelerġa baḳıp aydılar ki ey 282a/04 

saḥābelerim bilmiş boluŋlar kim āḫiret seferi maŋa yaḳın keldi şeriʿat 282a/05 ḥaḳįḳat maŋa 

nāzil boldı saḥābeler didiler ṣaḥābeler şādmān boldı ḥażret-i Ebābekr-i 282a/06 Śıddīḳ (ra) 

bisyār ġamgįn boldılar suvāl ḳıldılar ki yā Ebābekr-i Śıddīḳ süyünçi vaʿdesi kelgende 282a/07 

siz ne üçün ġamgįn bolur-siz aydılar men ḥaẕretdin andaġ eşittim ki ḳaçan kim Allāh- 282a/08 -

dın ḥakįḳat ʿilmi nāzil bolsa men āḫiret seferi ḳılġumdur ne üçün kim ḳorḳar-men 282a/09 bu 

süyünçi sizge ġam bolġay didiler bu ḥāldin keyin niçe kün ötüp iẕācāʾe 282a/10 nasrullāhi vel-

fetḥ6  sūresi keldi irse rasūl ʿaleyhi’s-selāmnıŋ mübārek közleridin 282a/11 yaş aḳabaşladı 

aydılar ey ṣaḥābelerim bizge sefer vaḳti yaḳın kelmiş turur 282a/12 didiler bir neçe kün ötüp 

irdi ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām bį-ḥużūr boldılar 282a/13 Bilālġa aydılar ki ey Bilāl 

münādį ḳılġıl bizniŋ dostlarımız cemʿ bolsun 282a/14 meni ġanįmet tutsunlar Medįne ḫālį 

ḳalġusıdur dįdār ḳıyāmetge baḳį ḳaldı 282a/15 didiler Bilāl çıḳıp münādi ḳıldı on miŋ ṣaḥābe 

cemʿ bolup keldiler ḥażret-i 

282b 

282b/01 Peyġamber ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi ve sellemni kördiler ki mübārek çehreleri 

taġayyür tapıpdur kündin 282b/02 künge rencleri ziyāde boldı ṣahābeler kiçe ve kündüz cemʿ 

bolup ayturlar irdi 282b/03 bizge her niçe müşkil işler başımızġa tüşse ḥażretleri ḳaşlarıġa 

kelsek 282b/04 ḥall ḳılur irdiler imdi neçük ḳılġaymiz dip suvāl ḳıldılar ki yā rasūlallāh sizlerge 

282b/05 taḳdįr yetse biz neçük ḳılġaymiz ān ḥażret aydılar ki Teŋri teʿālānıŋ fermānıça iş 

282b/06 ḳılıŋlar ve İslām içide üstüvār boluŋlar ṣahābelerine sordılar yā rasūl- 282b/07 -allāh 

sizlerni kim yuġay namāzlarnı ne tertip birle ötegeyler aḫiret tonlarını 282b/08 ne nimerse bile 

ḳılalı didiler ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s selām yıġlap ayttılar kim meni 282b/09 murtaża ʿAli 

ġusl ḳıldursun İbni ʿAbbās su ḳoyup bersün uşbu başımdaḳı 282b/10 destārımnı āḫiret tonı 

ḳılıŋlar7  namāz oḳuġuçı Cebrāʾįl Mikāʾįl ʿaleyhi’s-selām 282b/11 İsrāfįl ʿaleyhi’s-selām ve 

ʿAzrāʾį ʿaleyhi’s-selām her birleri öz ḳavmleri birle andın 282b/12 keyin cemįʿ ferişteler andın 

keyin sizler heme ümmetlerim cemʿ bolup ötkeysizler 282b/13 laḥdge ḳoyarda başımdın ḥażret-

                                                           
3 Kuran-ı Kerim, 96/1-3 ayetlerin bir bölümü “Yaratan rabbinin adıyla oku! O, insanı alaktan (asılıp tutunan zigottan) 

yaratmıştır. Oku!”, URL-4. 
4 Metinde kil-’dir, ancak sadece 3 yerde bu varyant kullanıldığı için yazımda birlik olması maksadıyla kel- biçimi 

tercih edilmiştir. 
5 Kuran-ı Kerim, 5/3. ayetin bir kısmı “Bugün sizin için dininizi kemale erdirdim, size nimetimi tamamladım, sizin 

için din olarak İslâmiyet’i beğendim”, URL-5. 
6 Kuran-ı Kerim, 110/1 “Allah’ın yardımı gelip fetih gerçekleştiğinde”, URL-6. 
7 Hz. Peygamberin sarığını kefen olarak kullandırmasına benzer bir durum Kırgız kadınlarının baş giyimi olan 

“eleçek” için de geçerlidir. Geniş bilgi için bk. Mayramgül, Dıykanbay, “Kırgız Kadınlarında Saç, Başlık ve Statü”, 

Milli Folklor, Cilt 17, Yıl 33, Ankara 2021, s. 204. 
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i Ebābakr-i Śıddīk tutsun ayaġımdın İbni ʿAbbās tutsun 282b/14 dip vaṣiyet ḳıldılar barça 

ṣaḥābeler köz yaşı ḳıldılar köŋüllerini pāre pāre 282b/15 ḳıldılar ān ḥażretniŋ ḳaşlarıdın çıḳtılar 

ol küni ötti seḥer vaḳtide  

283a 

283a/01 Bilāl ezān oḳıdı ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām mescidge çıḳ’almadılar ve yana 

383a/02 ḥażret-i Bilāl yana āvāz ḳıldı eṣ-ṣalātü ḫayrun mine’n-nevm yā rasūlallāh dip 283a/03 

ḥażret-i Rasūlullāh Fāṭıma rażıyallāhü ʿanhāġa aydılar ey ḳızım Bilālġa aytıŋ ki 283a/04 babam 

nātevāndur namāzġa çıḳ’almaslar dip aytıŋ ḥażret-i Fāṭıma rażıyallāhü ʿanhā 283a/05 Bilālġa 

aydılar ey Bilāl babam rencǖr tururlar namāzġa çıḳ’almaslar didiler Bilāl 283a/06 yanıp bardı 

yana āvāz ḳıldı kim eṣ-ṣalātu yā rasululallāh dip ḥażret-i 283a/07 Bilālniŋ ünini eşitip żaʿįf 

āvāzları birle aydılar yā Bilāl udḫul dip 283a/08 Bilāl kirip keldi ḥażretni kördi ki ḳızıl gülnār 

dik meŋizleri sarġarıp 283a/09 şikeste-ḥāl bolupdurlar aydılar ey Bilāl merdāne bolġıl Ḫudāy 

teʿālā- 283a/10 -nıŋ ḳullıḳıġa ḫalḳnı bisyār indegil dįn içide rāst bolġıl sizdin 283a/11 mescidge 

barmaḳ maḥal ötti barıp ḥażret-i Ebābekr-i Śıddīḳġa aytġıl namāz- 283a/12 -nı başlap ötesün 

imāmetlik ḳılsun dip sizge siparįş ḳıldılar 283a/13 dip aytıŋ didiler Bilāl kelip ḥażret-i Ebābekr-i 

ṣıddįḳġa aydı kim ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’- 283a/14 s-selām aydılar ki meniŋ mescidge 

barġunça mecālim yoḳ imāmetlikni Ebābekr-i 283a/15 ṣıddīḳġa sipāriş ḳıldım didiler didi 

hażret-i Ebābekr-i Śıddīḳ mescid[ge] kelip  

283b 

283b/01 miḥrābda turdılar ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmnıŋ orunlarını ḫālį körüp 

283b/02 bį-hūş bolup yıḳılıp tüştiler heme-i ṣaḥābeler ḫurūş u zāri ḳıldılar kim 283b/03 meger 

ḳıyāmet ḳayyūm boldı dip mesciddin çıḳtılar ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām ḳaşlarıġa 

283b/04 keldiler ḥażret-i Peyġamber ḥamle ḳıldılar ḳopay dip ḳoyalmadılar ḥażret-i ʿAliġa 

383b/05 aydılar yā ʿAli meniŋ belimni tutup yolaŋ dip ḥażret-i ʿAli yoladılar destār- 283b/06 -

larnı başlarıġa keydürdiler bir ḳollarını ḥażret-i ʿAliniŋ öşnülerige bir ḳol- 283b/07 -larını ibni 

ʿAbbāsnıŋ öşnülerige ḳoyup mescidge keldiler miḥrābda turdılar 283b/08 namāz ötediler 

namāzdın fāriġ bolup ṣaḥāberġa aydılar ey yārānlar yaḫşı 283b/09 ḳalıŋlar ve ḳorḳuŋlar Teŋri 

teʿālānıŋ fermānıça iş ḳılıŋlar dip ḥücreleriġa 283b/10 yandılar taŋlasıġa her kişi bir tüş körmiş 

uluġ kiçik cemʿ bolup tüşleri- 283b/11 -niŋ taʿbįri üçün suvāl ḳıldılar ol ḥażret-i Ebābekr-i 

Śıddīḳ aydılar ey 283b/12 resūl-i Ḫudā ve ey pişvā-yı barça ʿālemġa reh-nümā ve muḳtedā men 

bir tüş kördüm 283b/13 ḫayr ve şerrini bil’almadım aydılar ey ṣıddīḳ-ı ekber barça ṣaḥābeler 

arasıda 283b/14 server neçük tüş kördüŋüz aydılar yā rasululallāh sizniŋ destārıŋız 283b/15 

meniŋ başımda irdi nāgāh başımdın nā-peydā boldı her neçe istedim tap’almadım  

284a  

284a/01 didiler ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām aydılar yā Ebābekr-i ṣıddįḳ destār 

284a/02 ehl-i Arabnıŋ uluġı turur ʿArabda uluġuŋızlar men irdim neçük kim destārnı 284a/03 

istedip tap’almadıŋız men āḫiret seferi ḳılsam meni estep tapmaġaysiz 284a/04 didiler ḥażret-i 

Ebābekr-i Śıddīḳ bu sözni eşitip bisyār ferįşān bolup 284a/05 közleridin yaş aḳabaşladı bu 

ḥādiŝede irdi ḥażret-i ʿÖmer rażıyallāhü anh 284a/06 kirip keldiler aydılar kim ey mihter-i ʿālem 

ve bihterįn-i evlād-ı ādem men hem bir keçe tüş 284a/07 kördüm ʿaẓįm şūrįde ḫayr ve şerrini 

bil’almadım ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām aydılar 284a/08 ey şehinşāh-ı şerįʿat ve ey bār-gāh-ı 

ḥakįḳat neçük tüş kördüŋiz aydılar 284a/09 kim yā rasūlulallāh ilgimde bir engüşterim bar irdi 

yerge tüşti nā-peydā boldı her neçe 284a/10 estedim tapaalmadım didiler ḥażret-i Rasūllullāh 
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aydılar ḫātem men turur-men 284a/11 barça perġamberlerge ḫātem irdim men āḫiret seferi 

ḳılsam her niçe istegen bile 284a/12 tap’almaġaysiz didiler andın keyin ḥażret-i ʿOṣmān kirip 

keldiler aydılar 284a/13 ey peyġamber-i Ḫudā ve ey ber-güzįde-i muṭlaḳ men hem bir tüş 

kördüm ḫayr u şerrini bilmedim 284a/14 ḥażret-i Rasūl-i ekrem aydılar ey şecere-i ḥayā ey 

mekān-ı ʿilm ü ṣıdḳ u ṣafā neçük tüş kördüŋiz 284a/15 aydılar kim kelāmullāh ilgimde irdi 

ḥarfleri varaḳları yüzidin nā-peydā  

284b 

284b/01 boldı her neçe istedim tapmadım didiler ān ḥażret bir āh urdılar mübārek köz- 

284b/02 -leridin yaş aḳabaşladı aydılar kim kelāmullāhnıŋ ḥurūflar varaḳlar- 284b/03 -nıŋ 

yüzidin nā-peydā bolġan bolsa men aḫret seferi ḳılsam nā-peydā bolur-men 284b/04 didiler 

andın hażret-i ʿAli aydılar yā rasulullāh men hem bir tüş kördüm ḫayr ve şerrini 284b/05 

bil’almadım didiler ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām aydılar ey kāhir-i küffār ve ey 284b/06 ṣāḥib-

i zülfekār neçük tüş kördüŋüz aydılar kim men cübbe kiymiş irdim 284b/07 ḥalḳa ḥalḳa 

tenimdin cüdā bolup ketti hįç ḳalmadı didiler ān ḥażret ḥażret-i ʿAli- 284b/08 -niŋ boynını 

ḳuçup aydılar kim cübbe ireŋlerniŋ töresi ve yüregi turur-men seniŋ 284b/09 töreŋ ve yürekiŋ 

turur-men men āḫiret seferi ḳılsam seniŋ yürekiŋ sınġay 284b/10 ve żaʿįf bolġay-sin didiler bu 

ḥādiŝede irdi kim şehẕādehā-yı kevneyn İmām 284b/11 Ḥasan ve İmām Ḥüseyin kirip keldiler 

aydılar ey büzürg-vār ve ey mǖnis-i rūzgār biz hem tüş 284b/12 kördük bisyār şūrįde ḫayr u 

şerrini bil’almadük didiler ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-284b/13 -selām aydılar ve olarnıŋ yüzige 

yüzlerini ḳoyup aydılar kim ey cān-ı püser 284b/14 ve ey mūnis-i rūz-ı maḥşer neçük tüş 

kördüŋizler aydılar kim siz bir taḫt üzre 284b/15 olturup-siz ve ḥulle keyip-siz biz ol taḫt astın 

başımġa tofraḳ saçar  

285a 

285a/01 erdük ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām aydılar kim ḳalǖ innā lillāhi ve innā ileyhi 

rāciʿūn8  285a/02 aydılar kim men āḫiret seferi ḳılsam meni cenāzeġa salıp köterürler sizler 

başıŋız- 285a/03 -larġa tofraḳ saçıp yıġlarsızlar şehzādeler bu sözlerni eşitip bį-ḥūş bolup 

285a/04 ḳaldılar ve ḳatıġ ġıriv ḳopardılar ḥażret-i Fāṭıma rażıyallāhü ʿanhümā hücreleride 

yürekleri 285a/05 asıḳıp sordılar bu ne ḳıyāmet ġavġāsıdur cevāb berdiler kim ey ḫātun ḳıyāmet 

285a/06 ḳorḳmaŋ ṣahābeler tüş körgenlerini ayturlar ān hażret tüşlerige taʿbįr ayturlar 285a/07 

anıŋ üçün yıġlaşurmiz dip barçaları üylerige yandılar ḥažret-i ʿĀişe ve Ḥalįme 285a/08 ḥażret-i 

Rasūl ʿaleyhi’s-selām ḳaşlatmaġa kirip aydılar ey közümniŋ nūrı ve ey köŋlüm- 285a/09 -niŋ 

ḥużūrı men hem bir tüş kördüm besį āşüfte ḫayr u şerrini bilealmadım didiler aydılar niçük 

285a/10 tüş kördüŋüz ʿĀişe aydılar kökdeki ay ḳuçaḳımda irdi nāgāh ḳuçaḳımdın nā-peydā 

boldı 285a/11 her neçe estedim tap’almadım didiler peyġamber ʿaleyhi’s-selām aydılar ki ol ay 

mendür-men āḫiret seferi 285a/12 ḳılsam her niçe estep tap’almaġaysiz didiler ḥażret-i ʿĀişe bu 

sözni eşitip nevḥ āġāz 285a/13 ḳıldılar ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aydılar yā ʿĀişe 

yıġlamaŋ Ḫudāy teʿālānıŋ ḥükmiġa hįç 285a/14 çāre yoḳtur ṣabır ḳılmaḳ kerek Ḫudā teʿālāġa 

ʿāṣį bolmaŋ didiler andın ḥażret-i Fāṭımā 285a/15 rażıyallāhü anhā kirip keldiler aydılar ki ey 

meniŋ püşt ü penāhım hem bir tüş kördüm ḫayr u şerrini  

 

 

                                                           
8 Kur’an-ı Kerim 2/156. Ayetin bir kısmı “Doğrusu biz Allah’a aidiz ve kuşkusuz O’na döneceğiz”, URL-7. 
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285b 

285b/01 bil’almadım didiler aydılar kim ey ʿazįz baġrımnıŋ keseki neçük tüş 285b/02 

kördüŋiz aydılar kim köŋlüm tenimdin cüdā bolup pāre pāre boldı aṣla 285b/03 ḳalmadı didiler 

ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām ey meniŋ barça 285b/04 peyġamberlerdin himmetlik ḳızım 

köŋlek pāre pāre bolmaḳ mendin cüdā bolmaġlıḳ 285b/05 turur bāt fırṣatda maŋa ḳoşulġay-sin 

didiler her kişi nāle ḳılıp aytur 285b/06 irdiler ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selāmġa vefā ḳılmaġan 

dünyā sizge neçük vefā 285b/07 ḳılġay dip aytur irdiler neçe kün ötüp irdi iẕācāʾe sūresini 

285b/08 ḥażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām alıp keldi dįn-i şerįʿat aşı tükendi dārü’l- 285b/09 -

ġınādın dārü’l-beḳāġa rıḥalet ḳılmaḳ kerek dip ḥażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām 285b/10 aydılar 

yā rasūlullāh ol dünya żaʿįf ümmetleriŋizniŋ dünyāsıdur bu dünyā 285b/11 gaddār ve mekkār 

ḫār u zārlarnıŋ dünyāsıdur didiler ḳaçan kim ḥażret-i Rasūl 285b/12 ʿaleyhi’s-selāmnıŋ rencleri 

ziyāde boldı Bilālge aydılar kim münādį ḳıldurġıl 285b/13 ṣahābeler yıġlasun uluġ kiçik meni 

körsün didiler ḳıyāmetġa bāḳį ḳaldı 285b/14 meni mescidge alıp barıŋlar naṣįḥat ḳılayın didiler 

irse ḥażret-i Rasūl ʿaleyhi’s-selām- 285b/15 -nı mescidge alıp keldiler ol Teŋri teʿālāġa ŝenā 

aydılar andın ṣaḥābelerġa aydılar 

286a 

286a/01 ey Teŋriniŋ bendeleri ṭāʿat ü ʿibādet yaḫşı ʿamel ḳılıŋlar ramāżān ayını 286a/02 

ġanįmet biliŋler Ḫudāy teʿālānıŋ ḫoşnūdluġı ramāżān ayınıŋ içinde turur 286a/03 ḫilāf ḳılmaŋ 

mālıŋlarda bereket ḳalmas Teŋri teʿālānıŋ bergenige şükür ḳılıŋlar 286a/04 ata ve ana ve ḳoşnı 

ḥaḳḳını yaḫşı saḳlaŋlar Teŋri teʿālāġa ḳulluḳ ḳılıŋlar İslāmnı 286a/05 beyān ḳılmaḳ üçün meni 

iberdiler maŋa ibergenlerni sizlerge beyān ḳıldım 286a/06 taḳṣįr ḳılmaŋlar ḳıyāmet küni 

dūzaḫġa giriftār bolmaŋlar imdi maŋa ecel Burāḳını 286a/07 keltürüp ölüm egerini firāḳ teŋgeşi 

birle muḥkem tartıp durlar dip bu ayetni 286a/08 oḳudılar ḳavlühü teʿālā ḳul yeteveffāküm 

melekü’l-mevti’l9  -leẕį vükkile10 286a/09 biküm11  ey muvāfıḳ yārānlar biribirisidin 

ayrılġusıdur Medįne ḫālį ḳalġusıdur 286a/10 ey ṣaḥābelerim sizlerge neçük ḫaber ideyim didiler 

saḥābeler orunlarıdın yügürüp 286a/11 ḳopup ʿizzet bile turup aydılar yā rasūlullāh mihribān 

müşfiḳ atamız irdiler 286a/12 ġarįblerġa ḳuyaş faḳįrlerġa mūnis bį-keslerġa feryād-res 

aġrıḳlarġa ṭabįb 286a/13 ġamlıġlarġa habįb dermāndelerġa ḳarįb irdiŋiz didiler ḥażret-i 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām 286a/14 bu ḥadįŝni oḳudılar men külli min küm ʿalliyye ḥaḳḳu ev 

ṣaġįrun ev kebįrun felyevmi 286a/15 naḳżı vel yaḳbiżu minni ḳable yevmi’l-ḳıyāmeti12  ey 

yārānlar bukünki künde uluġ 

286b 

286b/01 ve kiçik yaşurmaŋlar mende ḥaḳḳı ḳısmetiŋler bolsa tileŋler men sizlerge bu 

dünyāda 286b/02 cevāb aytay ḳıyāmet küni şermende ve ʿāciz ve ḥayrān bolmay dip üç ḳatla 

sordılar 286b/03 hįç kişi cevāb bermedi Ḫvace ʿUkāşe dip bir ṣaḥābe bar irdi ol ornıdın ḳopup 

286b/04 ʿizzet bile turup aydı yā rasūlallāh miŋ bir daʿvām bar cevāb aytıŋ didi ḥażret-i 286b/05 

Rasūl ʿaleyhi’s-selām aydılar ey ʿUkāşe her türlük daʿvāŋ bolsa ḳılġıl didiler oŋ 286b/06 

ḳollarıġa baḳtılar üç miŋ ṣaḥābe bar irdi ve sol ḳollarıġa baḳtılar üç miŋ 286b/07 ṣaḥābe bar irdi 

andaġ aytur irdiler kim andaġ cemʿ bolġan imes irdi ḫvace ʿUkāşe 286b/08 aydı yā rasūlallāh ol 

                                                           
9 Metinde “mevte” kelimesi fethalı yazılmıştır. Oysa ayette “mevti” biçimindedir. 
10 Metinde “vekülle” şeklinde yazılmıştır ancak doğrusu “vükkile”dir. 
11 Kur’an-ı Kerim, 32/11. ayetin bir kısmı “De ki: “Sizin için görevlendirilmiş bulunan ölüm meleği canınızı alacak”, 

URL-8. 
12 Sizlerden her kimin küçük veya büyük ne hakkı varsa kıyamet günü gelmeden önce gelip benden alsın. 
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kün kim seferge barduḳ bį-mecāl kelür irdim meniŋ tivem sizniŋ 286b/09 tiveŋizge yandaştı 

anda meni bir ḳamçı urduŋuz didi ān ḥażret aydılar maʿāẕallāh 286b/10 urġan bolġay-men dip 

ḥażret-i Bilālġa aydılar yā Bilāl barġıl meniŋ ḳamçımnı alıp 286b/11 kelgil zinhār ḳızım Fāṭımā 

rażıyallāhü ʿanhāġa aytmaġıl ṭāḳat tut’almas didiler 286b/12 Bilāl barıp ḳamçını alıp keldi ān 

ḥażretniŋ ḳaşlarıda ḳoydı ḫvace ʿUḳāşe aydı 286b/13 yā rasūlallāh meni urġan ḳamçı bu imes 

didi ān ḥażret aydılar yā Bilāl barġıl dāyim 286b/14 seferge alıp baradurġan ḳamçını alıp kelgil 

didiler Bilāl barıp ḥażret-i Fāṭımā 286b/15 rażıyallāhü ʿanhādın ḳamçını tiledi aydılar ki ān-

ḥażretniŋ dāyim seferge alıp baradurġan  

287a 

287a/01 ḳamçını tilediler didi ḥażret-i Fāṭımā aydılar babam rencür turur sefer vaḳti 

287a/02 imes didi Bilāl aydı ʿUḳāşe ḳıṣāṣ tileydur ḳamçını beriŋ birmeseŋiz 287a/03 ḥażretniŋ 

aççıġları kelür didi ḥażret-i Fāṭımā ḳamçını alıp berdiler Bilāl 287a/04 ḳamçını alıp kelip ān-

ḥażretniŋ aldıda ḳoydı ān ḥażret ḳamçını alıp ḫvcāe 287a/05 ʿUḳāşeġa berdiler ḫvāce ʿUḳāşe 

ḳamçını ḳolıġa alıp irdi ḥażret-i Ebābekr-i ṣıddīḳ 287a/06 aydılar ey ʿUḳāşe iki yüz düldül ʿıraḳı 

mendin alġıl bu ḳıṣāṣnı maŋa ḳılġıl 287a/07 ʿUkāşe aydı ey Ebūbkr-i ṣıddīḳ bu ḳıṣāṣnı sendin 

tilemes-men andın ḥażret-i 287a/08 ʿÖmer aydılar ey ʿUkāşe mendin miŋ miŝḳāl altun alġıl bir 

ḳamçı üçün yüz ḳamçı 287a/09 urġıl didiler ʿUkāşe aydı bu ḳıṣāṣnı sizdin tilemes-men didi 

287a/10 andın ḥażret-i ʿOŝmān aydılar ey ʿUkāşe mendin yüz tive yüki birle alġıl bir 287a/11 

ḳamçı üçün iki yüz ḳamçı urġıl didiler ʿUkāşe aydı men bu ḳıṣāṣnı 287a/12 sizdin tilemes-men 

didi andın ḥażret-i ʿAlį aydılar ey ʿUkāşe men tirik 287a/13 turup ān-ḥażretdin ḳıṣāṣ tilermüsiz 

kerek bolsa altun kümüş laʿl 287a/14 cevāhir alġıl bir ḳamçı üçün üç yüz ḳamçı urġıl didiler 

ḫvāce ʿUkāşe 287a/15 aydılar yā ʿAlį Teŋri rıżāsı üçün hįç kimdin ḳıṣāṣ tilemes-men didi 

287b 

287b/01 ān ḥażret aydılar ey ʿUkāşe neçük ḳahrıŋ keldi beri kelgil meni ḳıṣāṣ 287b/02 

ḳılġıl didiler ḫvāce ʿUkāşe aydı yā rasūlullāh ol küni kim meni urduŋuz 287b/03 meniŋ yalaŋ 

bürehne irdi kerek kim siz hem yalaŋraḳ bolsaŋız didi ḥażret-i 287b/04 rasūlü ekrem mübārek 

uçalarını açtılar ʿarş-ı kürsį levḥ-i ḳalem barçası ḫurūş 287b/05 u nālege keldi dişvār kördiler 

āḫırü’l-emr ḫvace ʿUkāşe ān-ḥazretniŋ uçalarını 287b/06 yalaŋ körmekligi birle ḳamçını ḳolıdın 

yerge taşladı mühr-i nübüvvetni körüp 287b/07 būse ḳıldı yüzi ve közini sürtüp ān-ḥazretniŋ 

ayaġlarını ḳuçup aydı kim 287b/08 yā rasūlullāh meniŋdik yüz miŋ ʿUkāşe bolsa sizniŋ fedāiŋiz 

bolsun didi 287b/09 ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aydılar ey ʿUkāşe raḥmet ṣıdḳ [u] 

iḫlāṣıŋġa saŋa kim 287b/10 himmetni bülend ḳılmışsın Ḫudā teʿālā muṭlaḳ yarlıḳadı tamuġnıŋ 

otını saŋa ḥarām 287b/11 ḳıldı idiler barça saḥābeler ḫvāce ʿUkāşeġa aḥsen ve aferįn oḳıdılar 

ān-ḥażret 287b/12 miḥrābġa baḳıp aydılar ey mescid yaḫşı ḳalıŋlar ey yārānlar sizler hem yaḫşı 

ḳalıŋlar 287b/13 dįdār ḳıyāmetġa bākį ḳaldı dip mesciddin çıḳtılar ḥażret-i ʿĀişeniŋ üyige 

287b/14 bardılar ṣahābeler hem üylerige tarkaştılar ötken ve keçikken veḳıʿalarnı 287b/15 

yādlatışıp yıġlaşur irdi hażret-i rasūl ʿaleyhi’s-selāmnı uyḳu ġalebe ḳıldı rabiʿu’- 

288a 

288a/01 l-evvel ayınıŋ on ikisi dǖşenbe küni irdi ḥaḳ subḥānehū ve teʿālādın 288a/02 

hażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām ve hażret-i hażret-i Mikāʾįl ve İsrāfįl 288a/03 ʿaleyhi’s-selām 

hażreti ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selāmġa andaġ yarlıġ boldı kim yette ḳat kök 288a/04 ferişteleri yette 

ḳat yerdeki ferişteler birle ʿarş [u] kürsįniŋ ferişteleri 288a/05 birle dostum Muḥammed 

Musṭafānıŋ ḳaşıġa barıŋlar selām yetkürüŋler eger rāżı 288a/06 bolsa fermān yörütüŋler eger 
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rāżı bolmasa dostum Muḥammedniŋ köŋlini rencǖr ḳılmaŋlar 288a/07 ḫāṭırını yaḫşı saḳlaŋlar 

eger ḫatā ḳılsaŋlar barçaŋızlarnı nāçįz ḳılġay-men 288a/08 dip yarlıḳadı ḥażret-i ʿAzrāʾįl 

ʿalehi’s-selām be-tamām ferişteler birle Medįnege 288a/09 keldiler hażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-

selām behiştge bardılar Rıḍvānġa aydılar 288a/10 kim yā Rıḍvān behiştni ḫoş-būy ḳılġıl didiler 

ol küni Medįne içide 288a/11 igne ornıça yer ḫāli ḳalmadı ferişteler be-tamām ṣaf saf turdılar 

ḥażret-i 288a/12 ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selām Mikāʾįl ʿaleyhi’s-selām İsrāfil ʿaleyhi’s-selām ḥażret-i 

rasūl 288a/13 ʿaleyhi’s-selāmnıŋ üylerige bardılar aydılar e’s-selāmü ʿaleyküm yā ehle 

nübüvvet 288a/14 didiler ḥażret-i Fāṭımā rażıyallāhü ʿanhā bu selāmnı eşitip heyʾetleri 288a/15 

kelip aydılar ey müsāfirler maʿẕūr tutuŋlar babam rencǖr tururlar  

288b 

288b/01 didi bir zamān turdılar yana keldiler e’s-selāmü ʿaleyküm yā ehle nübüvvet 

288b/02 icāzet barmu ḥażret-i resūlullāh ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi’s-selāmni kirip körsek didi 288b/03 

ḥażret-i Fāṭıma aydılar yā aʿrābį meger yırakdın keldiŋler bolġay ḥażret- 288b/04 -niŋ rencǖr 

bolġanlarını eşitip yanıŋlarına kelgeysizler didiler üç 288b/05 ḳatar ʿöẕür ḳoydılar ḥażret-i 

ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selām aydılar her bir işġa bį-fermān 288b/06 kelmesmiz didiler irse Fāṭımā 

ʿrażıyallāhü anhānıŋ bedenlerige lerze tüşti hažret-i 288b/07 peyġamber ʿaleyhi’s-selām aydılar 

ey ḳızım kim birle sözleşürsiz Fāṭımā aydılar bir 288b/08 aʿrābį kelipdür eşikde turup bį-

ḥürmetlik birle sözleydür her niçe ʿöẕr 288b/09 ḳoysam ḳabūl ḳılmaydur didiler ḥażret-i 

Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aydılar olar 288b/10 aʿrābį imesdür ḥażret-i ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selām 

tururlar eşikni açıŋ 288b/11 kirsünler didiler ḥażret-i Fāṭımā sordılar ey baba olar ne işġa 

288b/12 kelipdür aydılar ay ḳızım peyġamberni ümmetleridin cüdā ḳılġalı neçesüŋ 288b/13 

dostlarnı birbirdin cüdā ḳılġalı neçe tüvām köŋüllerni zįr zerber ḳılġalı 288b/14 kelüpdür didiler 

ḥażret-i Fāṭıma rażıyallāhü ʿanhā yıġlap bį-hūş boldılar 288b/15 ḥażret-i Peyġamberim aydılar 

üdḫul yā ʿAzrāʾįl didiler hażret-i ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selām  

289a 

289a/01 kirip keldiler ān-ḥażretniŋ alıda turdılar ān ḥażret aydılar yā ʿAzrāʾįl 289a/02 

cān taḳāżāsı üçün keldiŋizmü yā ḥāl sorġalı keldiŋizmü ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selām 289a/03 es-

selām aydılar ārį fermān bile keldük didiler aydılar kim sizler kelipsizler 289a/04 ḳuyaşım 

Cebrāʾįl ḳayan bardı olar aydılar kim behiştge bardı hemen sāʿat 289a/05 kelür didi bir sāʿat 

içide hażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām keldiler Rıḍvān bile 289a/06 uçmak ḳuyaşlarıdın alıp 

yetip keldiler ḥażretniŋ yastuḳları üzre 289a/07 olturdılar köz yaşı ḳıldılar ḥażret-i 

resūlʿaleyhi’s-selām aydılar ey 289a/08 aḫı Cebrāʾįl maŋa beşāret beriŋ meniŋ köŋlüm ḫoş 

bolsun cān teslįm 289a/09 ḳılayın didiler ḥażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām aydılar yā rasūlallāḥ 

asmān- 289a/10 -larnıŋ eşigi açuḳ13  turur uçmaḳnı ārāste ḳılıpdurlar barça ḥūrlar 289a/11 sizge 

muntaẓır turur sizniŋ rūḥuŋuzġa ṣalavat ŝenā aytmaḳ üçün didiler 289a/12 ān ḥażret aydılar 

bular bile köŋlüm ḫoş bolmaydur maŋa andaġ ḫaberi ḫoşluḳ 289a/13 beriŋ kim āḫir zamāndaḳı 

ümmetlerimniŋ ḫāli neçük bolġay didiler ḥażret-i 289a/014 Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām ṭarfetü’l-

ʿayn içide ḫaber berdi kim yā rasūlallāh süyünçi vaʿde 289a/15 sizge kim sizge kim sizniŋ 

ümmetleriŋizdin ʿömr içinde bir mürātebe lāilāhe illāh Muḥammedu’r- 

 

 

                                                           
13 Metinde “öçük” biçiminde yazılmıştır. 
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289b 

289b/01-rasūlullāh dise tamuġ içide ḳalmaġay duzāḫġa ebedü’l-ebed giriftār 289b/02 

bolmaġay ve yana sizniŋ ümmetleriŋiz uçmaḳġa kirmegünçe özge peyġamber- 289b/03 -lerim 

hem kirmegey didiler ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selām aydılar ey aḫı ʿAzrāʾįl 289b/04 kelip 

ḥükm yörütkil didiler hażret otrusıda turup cān alġalı 289b/05 ḳaṣd ḳıldılar ey ʿAzrāʾįl ḥālā cān 

almasaŋız ne bolġay didiler 289b/06 ʿAzrāʾįl ḫoş bolġay didiler yana kün feyekǖn14  içide ḫaber 

berdi kim yā rasūlallāh 289b/07 ḥālā cān ḳabż ḳılmasam yana miŋ yıldın keyin kelgey-min 

didiler ḥażret-i Peyġamber 289b/08 ʿaleyhi’s-selām aydılar keç ḳalur irmiş siz dip icāzet 

berdiler cān alġıl 289b/09 dep ḥażret-i ʿAzrāʾįl ʿaleyhi’s-selām cān alġalı meşġūl boldılar ān 

ḥażret 289b/10 aydılar şehzādelerni keltürüŋler ḥażret-i imām Ḥasan ve imām Ḥüseynni 

keltürdiler 289b/11 olarnı ḳuçup bisyār yıġladılar āh sizlerniŋ ḥāliŋizler ḫavāricler 289b/12 bile 

neçük keçkey didiler şehzādeler zār zār yıġladılar cümle-yi ferişteler 289b/13 heme yıġladılar 

yer ve kök ʿarş-ı kürsį levḥ-i ḳalem nālege keldiler ḥażret-i resūl 289b/14 ʿaleyhi’s-selām 

ḥażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selām birle meşġūl boldılar ḥażretniŋ 289b/15 pişāneleri terledi 

yüzlerini ḥażret-i Cebrāʾįl ʿaleyhi’s-selāmġa ḳılıp aydılar  

290a 

290a/01 yā birāder Cebrāʾįl duʿā ḳılıŋ cān bermeklik āsān bolsun didiler melekü’l- 

290a/02 mevt aydı ol Teŋri teʿālānıŋ ḥaḳḳı kim munça cānlarnı yarattı hįç kimniŋ 290a/03 

cānını mundaġ āsānlıḳ birle alġanım yoḳdur didiler yā aḫı ʿAzrāʿįl ol 290a/04 ḳatıġlıḳnı meniŋ 

ümmetlerimge ḳılur irmiş-sin anı maŋa ḳılġıl olarġa 290a/05 cān bermeklik āsān bolġay didler 

ḥażret-i ʿAzrāʾįl aydı her kişi özi- 290a/06 -niŋ aʿmālıġa yaraşa cān alur-men didiler fermān yoḳ 

ki sizge cefā ḳılsam 290a/07 didi ān ḥażret aydılar yā Cebrāʿįl meniŋ ümmetlerimge hįç vaḥy 

neşātnı bolġaymu 290a/08 didler hažreti Cebrāʿįl aydılar yā rasūlullāḥ leyletü’l-ḳadr tünleri 

kelip 290a/09 Teŋri selāmını yetkürür-men ve ümmetleriŋizġa ḫaber berürür-men yazuḳlarını 

keçürür- 290a/10 -men didiler ḥažret-i rasūl ʿaleyhi’s-selām şādmān boldılar mübārek ʿazįz 

cānları 290a/11 aġızlarıġa yetti aydılar ilāhį aḫir zamānadaḳı ümmetlerimni saŋa tapşurdum dip 

cān 290a/12 be-Ḥaḳ teslįm ḳıldılar ḳālǖ innā lillāhi ve innā ileyhi rāciʿūn15  ḥażret-i Peyġamber 

290a/13 ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi’s-selām altmış üç yıl ʿömr kördiler ʿömürleri içide yigirme batman 

290a/14 aşlıḳ ḫorāḳ ḳıldılar ʿazāt ḳılıp munça ʿömürleride rūzāne keçürdiler barça 290a/15 

ṣaḥābeler baş yalaŋ bolup ve vāveylā vā ḥasretā vā ümmetā16  dip zār zār yıġladılar  

290b 

290b/01 yeryüzideki ādemįler ve periler ve kökdeki ferişteler belki cemįʿ mevcūdāt 

ḥażret -i 290b/02 Muḥammed Muṣṭafā ṣalla’l-lāhü ʿaleyhi’s-sellemniŋ mātemlerini tuttılar 

hażreti şehzādeler 290b/03 başlarıġa tofraḳ saçtılar hażret-i Faṭīmā rażıyallāhü ʿanhā mātem 

tutup feryād 290b/04 ḳıldılar ser-ā-ser karaŋġuluḳ boldı ḫalāyıḳlar zār zār yıġlaştılar ḥażret-i 

Ebābekr-i 290b/05 -ṣıddīḳ ve barça ṣahābeler feryād ḳılıp aydılar biz ġaribliḳġa tüştük ve 

maḥrūm ḳalduḳ 290b/06 dip yıġladılar ḥażret-i Peyġamber ʿaleyhi’s-selāmnıŋ rūḥ-ı pāklarıġa 

cemʿ enbiyālar 290b/07 ve evliyālarnıŋ rūḥları istiḳbāllarġa çıḳtılar ḥażret-i Cebrāʿįl 290b/08 

ʿaleyhi’s-selām maŋa Cebrāʿįl ʿaleyhi’s-selām Mikāʾįl ʿaleyhi’s-selām İsrāfįl ʿaleyhi’s-selām 

ʿAzrāįl ʿaleyhi’s-selām ān-ḥażret- 290b/09 -niŋ cānlarını kökke aġdurdılar her āsmānġa yetkürse 

                                                           
14 Kuran-ı Kerim, 36/82. ayetin bir kısmı “(Ol der ve) hemen oluverir.”, URL-9. 
15 Bk. 8. dipnot 
16 Ümmetin vay hâline! 
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bir dem tevaḳḳuf ḳıldılar 290b/10 ḥażret-i Cebrāʿįl ʿaleyhi’s-selām mālik Rıḍvān birle behiştdin 

dürr [ü] cevāhirlerni 290b/11 ṭabaḳlar birle alıp çıḳıp ol dürrlerni başlarıġa saçıp niŝār ḳıldılar 

290b/12 aʿlā-yı ʿilliyyįnġa çıḳardılar ḥażret-i Cebrāʿįl ʿaleyhi’s-selām Mālik Rıżvān bile yanıp 

290b/13 keldiler ḥażret-i rasūl ʿaleyhi’s-selāmnıŋ mübārek tenlerini ravżāġa keltürdi- 290b/14 -

ler ḫoş-būylar niŝār ḳıldılar ḥażret-i ʿAlį rażıyallāhu ʿanh ḥażret-i rasūl-i ekremniŋ 290b/15 

mübārek tenlerini yudılar ḥażret-i ibn ʿabbās su ḳoydılar tabutġa alıp  

291a 

291a/01 taḫt-ı revān birle çıḳardılar ḥażret-i Cebrāʿįl ʿaleyhi’s-selām yetmiş 291a/02 

miŋ ferişteler birle birer birer kirip namāz ötediler andın cümle ṣaḥābeler birer birer 291a/03 

kirip namāz ötediler üç künde namāz ötep tamām boldılar dǖşenbe küni naḳl 291a/04 ḳılıp 

irdiler çehārşanbe küni namāz-ı digerdin keyin orunlarıġa yetkürdiler 291a/05 ḳālǖ innā lillāhi 

ve innā ileyhi rāciʿūn17  ve billāhi 291a/06 el-ʿismetu ve’tevfįḳu biraḥmetike 291a/07 yā 

erḥamerrāḥimįn 291a/08 temmet 

4. Sonuç 

Çağatay Türkçesi 15-20. yüyıllar arasında Türkistan coğrafyasında kullanılmış olan yazı 

dilidir. Bu dil Timurlular, Şeybânîler, Bâbürlüler başta olmak üzere daha sonrasında ortaya 

çıkmış olan pek çok hanlık tarafından kullanılmıştır. Çağatay Türkçesi alanında çalışmış ve 

çalışmakta olan ilim adamları tarafından farklı isimler ve farklı devirlere bölünmüş olsa da J. 

Ecmann’ın tasnifi daha çok kabul görmüş durumdadır. İncelememize konu olan eser Çağatay 

Türkçesinin Klasik Sonrası Devrinde istinsah edildiği anlaşılan bir risalenin içerisinde talik yazı 

ile kaleme alınmış, 10 varaklık bir el yazması olan Vefāt-nāme-i ān Ḥażret Śallāhü ʿAleyhi ve 

Sellem’dir. G. Jarring’in koleksiyonundan temin edilen 322 varaklık el yazması risalede 

üzerinde inceleme yapmış olduğumuz eser dışında sırasıyla Ķābūs-nâme (H. 1235), Zafer-

nâme-i Envârü’l-Hikmet, Miʿrâc-nâme (H. 1211), Dürrü’l-Mecâlis, (Vefât-nâme) Vefāt-nāme-i 

ān Ḥażret Śallāhü ʿAleyhi ve Sellem, Vefât-nâme-i Hz. Fâṭıma, Ķıyâmet-nâme, Rāżınāme-i 

Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi's-salām ve en sonda da isimsiz bir eser yer almaktadır.  

Eserde 10 ayet veya ayet bölümü bulunmaktadır ve bu ayetlerin hepsi harekeli biçimde 

yazılmıştır. Bu ayetlerin yazımı genel olarak doğru olmakla birlikte kimi hatalı yazımlar olduğu 

da tespit edilmiş ve dipnotlarda da bu durumlar gösterilmiştir.  

Metinde genel olarak yazım birliği olmakla beraber “kel-” fiili üç yerde “kil-”, “içinde” 

kelimesinin hem zamir n”li hem de zamir n’siz olarak “içide” biçiminde kullanıldığı, 

tapaalmadım 284a/10, tap’almaġaysız 284a/12 örneklerinde olduğu gibi ünlü ile biten fiillere 

yeterlilik eki geldiğinde fiilin kökündeki ünlünün düşemesi sonucu ikili yazımların ortaya 

çıktığı görülmüştür. Bunlar dışında Çağatay Türkçesinin genel ses husussiyetleri olan başta ı>u, 

i>ü, /-b-/>/-v-/, -d-/>/-y-/, /-d/>/-y/, /-ḳ-/>/-ḫ-/, /-p-/>/-f-/, t-/>/d-/, /-t-/>/-d-/, /-z/>/-s/ orta hece 

ünlüsünün düşmesi, hece türemesi gibi ses olaylarının esede yer aldığı görülmüştür. Şekil 

bilgisinde, çokluk eki +lAr dışında çokluk eki olark /-ış/ işteşlik eki ve Arapça çokluk üzerine 

Türkçe çokluk ekini alan kelimeler de olduğu görülmüştür. Metindeki Oğuz Türkçesi hususiyeti 

olan yuvarlaklaşmaya ḳılur irdiler 282b/04, bersün 282b/09, bil’almadük 284b/12, kelüpdür 

288b/14 örnekleri verilebilir. Art damak ünsüzü /ḳ/ yerine sızıcı art damak ünsüzü /ḫ/ 

kullanımına yaḫşı 283b/08; ET tég yerine /dik/ kullanılmış olması; Çağatay Türkçesinin 

                                                           
17 Bk. 8. dipnot. 
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belirtme durumu +nI,+n iken  aşı 285b/08, öziniŋ 290a/05 kelimelerinde olduğu gibi +ı/+i 

eklerinin de bulunması Oğuz Türkçesi etkisiyledir. Ayrılma durumu eki +dın/+din dışında 

“astın 284/15” kelimesinde +ın ekinin bu foksiyonda kullanılmış olması, zarf fiilerde “taŋ-la-

sı+ġa” kelimesindeki /-sı+ġa/ ekinin /-A kadar/ anlamında zarf fiil oluşturmas; Çağatay 

Türkçesinde varlığı tartışmalı olan zamir n’sine metinde rastlanılması metnin dikkat çekici dil 

husuyetlerindendir.  

Kısaltmalar 

ET. Eski Türkçe 

EAT: Eski Anadolu Türkçesi 
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Extended Abstract 

Chagatai Turkish, named after Chagatai, the son of Genghis Khan, was a literary language used 

in the Turkestan region between the 15th and 20th centuries. This literary language was widely used 

during the Timurid period and later continued to be used by the Shaybanids, the Baburids, and the various 

khanates that emerged afterwards. However, by the early 20th century, contemporary Turkic dialects had 

replaced Chagatai Turkish in the region. Although there is no consensus among scholars regarding the 

exact centuries in which Chagatai Turkish was dominant and its internal classification, J. Eckmann’s 

classification is widely accepted. Eckmann divides Chagatai Turkish into three periods: Pre-Classical, 

Classical, and Post-Classical. While each period holds its own significance, the Post-Classical Period is 

particularly important for understanding the contemporary Turkic dialects of Turkestan. The Vefât-nâme 

examined in this study belongs to the Post-Classical Period. 

Vefât-nâmes, which were originally written to commemorate the death of the Prophet and later 

extended to include the deaths of the four caliphs, prominent religious figures, and certain statesmen, are 

more frequently found in Western Turkish. However, a poetic vefât-nâme by Şemseddin Özkendi, written 

in Chagatai Turkish, a branch of Eastern Turkish, is also known. The work examined in this study is part 

of a 322-folio manuscript copied in East Turkestan and obtained from G. Jarring’s collection. The 

manuscript, bound in a brown leather cover with a cardboard inner cover decorated with sunbursts and 

rosettes, contains the vefât-nâme in prose between folios 281b-291a. The full title of the work is “vefāt-

nāme-i ān ḥażret ṣallāhü ʿaleyhi ve sellem.” Written in black ink and in talik script, the manuscript uses 

diacritical marks sparingly, except for some important words and Quranic verses. Each page of the 

manuscript has 15 lines, with double-ruled margins and a gilded inner margin, and the "b" pages also 

feature illustrations. In addition to this work, the manuscript includes “Ḳābus-nāme (H. 1235), Zafer-

nāme, Miʿrāc-nāme (H. 1211), Dürrül Mecālis, Vefât-nâme-i Hz. Fāṭıma, Ḳıyāmet-nāme, Rāżınāme-i 

Ḥażret-i Mūsā ʿAleyhi’s-selām,” and an unnamed work at the end. 

The vefât-nâme, which is a section of the biography of the Prophet (Siyer-i Nebi), begins with 

praise to God and blessings upon the Prophet. It recounts how, when the Prophet’s health began to 

deteriorate, he appointed Hz. Abu Bakr to lead the prayers in his place, which saddened the companions 

who witnessed this. The Prophet then came to the mosque and advised his companions to hold tightly to 

Islam. That night, the four caliphs, along with Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, Hz. Fatıma, Hz. Aişe, and Hz. 

Halime, all had different dreams, which the Prophet interpreted for them. Realizing that the time for him 

to deliver his soul was drawing near, the Prophet went to the mosque again to bid farewell to his 

companions. There, he told them, “Whoever has any rights, big or small, upon me, let them come and 

take them before the Day of Judgment.” Upon hearing this, Hz. Ukasha reminded the Prophet of a time 
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when he had been struck with a whip during a journey and requested that same whip to settle his rights. 

The Prophet sent Hz. Bilal to fetch the whip, but when Bilal brought a whip, Ukasha insisted it was not 

the same one. After Bilal returned to fetch the specific whip, the four companions, later to be known as 

the caliphs, offered to take the punishment on behalf of Ukasha, but he refused. When the whip arrived 

and the Prophet bared his back, Ukasha saw the seal of prophethood and kissed it, declaring that he 

forgave the Prophet. In return, the Prophet promised Ukasha paradise. After this moment of 

reconciliation, the four great angels and other heavenly beings descended to earth, and Hz. Azrael took 

the Prophet’s soul. 

In this study, the transcription of the manuscript has been made using the Times Turkish 

Transcription font, and both phonological and morphological aspects have been analyzed. While 

transcribing, the Quranic verses were annotated in footnotes with their surah and verse numbers, as well 

as their translations. Spelling errors in the few verses found in the manuscript were also explained in 

footnotes. Additionally, the Turkish translations of Arabic sentences outside the Quranic verses were 

provided in the footnotes. In the phonological section, necessary sound phenomena, as well as sound 

events on which linguists do not fully agree, were explained in detail. In examples where sound events 

occurred, the relevant letters or sounds were italicized for clarity. Morphological elements in the text were 

identified, and where necessary, certain topics were explored in depth. In both the phonological and 

morphological analyses, Old Turkish was taken as the basis, but contemporary Turkic dialects were 

referenced where relevant. Special attention was paid to highlighting the Oghuz Turkish elements found 

in the manuscript. 

In the conclusion section, the findings of the study were presented one by one. Since the study 

is based on a text analysis, the document analysis technique was used throughout the work. 

 

 

 

 

 


